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GB | LED Grow Lamp

Color — white

Type: 27903

Technical information:

Performance: max. 15 W Luminous flux: 800 lm

IP code: IP20 Chromaticity temperature: 3 900 K

Power supply: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC adapter Timer: yes, built-in (16 h/8 h)
(included) PPF: 15 pmol/s

No. of LEDs: 28 (28 pcs daylight white) Length of lead cable: 150 cm

This LED grow lamp is ideal for pre-growing your seedlings. The lamp contains a full-spectrum LED light source that pro-
duces light in wavelengths that stimulate not only the germinability of seeds but also the vitality of your seedlings. These
wavelengths stimulate photosynthesis and chlorophyll generation for sprouting new leaves and building a rich root system.
Tip: The packaging of this grow lamp contains 2 lamp stands of different sizes to allow setting the right lamp height for
your plant. For germinating seeds and small seedlings, we recommend using the shorter stand. Once the seedlings grow
up, use the taller stand.

Attention: The lamp must be placed 5-10 cm above the plant. Make sure the plant leaves do not touch the lampshade.
The product only provides plants with the necessary light. To maintain their vitality, the plants must also receive sufficient
moisture, nutrients and proper care.

Recommended plants to grow:
1. From seeds: perennials, annuals, vegetables, succulents, herbs, etc.
2. Seedlings: basil, oregano, mint, lemon balm, companion plants for vegetables, etc.

Timer:

The LED grow lamp comes with a built-in timer. The timer activates once the lamp is turned on for the first time, after which
the lamp will stay on for 16 hours. After 16 hours of operation, the lamp automatically switches off for 8 hours. During this
time, the timer is active and a red LED glows faintly in the fixture as an indicator. The lamp will operate automatically in
these intervals (16 hours on/8 hours off) until disconnected from power.

Example: The grow lamp is turned on on 1 January at 06:00. It will remain on until 22:00, then turns off automatically. On
2 January, it turns on automatically at 06:00 and again turns off at 22:00. That means that the lamp only has to be turned
on once and it will automatically keep lighting up in this fashion until you unplug it from power.

Changing the timer settings while running:

If you wish to change the time when the lamp automatically turns on and off (e.g. 08:00 — 00:00), simply disconnect the
lamp from power at the desired time and wait 10 seconds so that the current setting resets. Then reconnect the lamp at
the desired start time.

Cleaning and maintenance:

The product does not require any maintenance. To clean the housing, only use a soft cloth slightly moistened with water.
Do not use any cleaning agents or chemical solvents (paint or polish thinners), as these could damage the housing of the
product. Make sure to disconnect the lamp before cleaning.

Other information:
» The equipment is designed for indoor use. @_
+ Do not interconnect with another light fitting.

Light sources are not replaceable.

In case of a defect, do not repair the lamp on your own!

Do not use unless fully unpacked.

Before any handling disconnect from electrical mains.

Do not interfere with electrical connections.

Should the light source rupture or become damaged, do not use the product or leave it connected to power. Instead, dispose

of it in a safe, eco-friendly way.

Indoor

The appliance is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental disability, or lack
of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children must always be supervised to ensure they do not play with the appliance.

EMOS spol. s r.o. declares that the Z7903 is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions
of Directive. The device can be freely operated in the EU. The Declaration of Conformity can be found at
http://www.emos.eu/download.



CZ | LED péstebni svitidlo

Barva — bila

Typ: 27903

Technické informace:

Vykon: max. 15 W Svételny tok: 800 Im

Kryti: 1P20 Teplota chromati¢nosti: 3 900 K

Napajeni: adaptér 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC (sou- Casovag: ano, vestavny 16h/8h
Sasti baleni) PPF: 15 pmol/s

Potet LED: 28 (denni bila) Délka privodniho kabelu: 150 cm

Toto LED péstebni svitidlo je idealni pro predpéstovani vasich sazenic. Svitidlo obsahuje plnospektralni LED svételny zdroj,
ktery produkuje svétlo v délkach stimulujicich nejen kli¢ivost semen ale i vitalitu vasich sazenicek. Tyto vinové délky podnécuiji
fotosyntézu a tvorbu chlorofylu pro nasazovani novych listd a tvorbu bohatého kofenového systému.

Tip: Baleni tohoto péstebniho svitidla obsahuje 2 riizné délky stojnych nohou, coZ umoZiiuje nastaveni vhodné vysky pro pés-
tovani. Pro kli¢ivost semen a malé sazenicky doporu€ujeme pouziti kratSich nohou, jakmile sazenice povyrostou, vymérite
stojné nohy za vyssi.

Upozornéni: Stinidlo musi byt umisténo ve vySce 5-10 cm nad rostlinou. Dbejte na to, aby se listy rostliny nedotykaly stinidla.
Tento produkt poskytuje pouze nezbytné osvétleni rostlin. Aby se zachovala jejich vitalita, je potieba dodavat rostlindm také
primeérenou vlhkost, Ziviny a spravnou péci.

Doporucené rostliny k péstovani:
1. Ze seminek: trvalky, letnicky, zelenina, sukulenty, bylinky, aj.
2. Sazenice: bazalka, oregano, mata, medurika, zeleninové prisady, aj.

Casovac:

Soutasti LED p&stebniho svitidla je vestavény ¢asovaé. Casovaé se aktivuje po prvnim zapnuti, kdy svitidlo ziistane svitit
16 hodin. Po 16 hodinach provozu se lampa automaticky vypne na 8 hodin. Béhem této doby je Casovat aktivni a v téle
svitidla slabé sviti Gervena LED dioda, ktera slouZi jako kontrolka. V téchto intervalech (16 hodin zapnuto/8 hodin vypnuto)
bude automaticky pracovat, dokud ho neodpojite od sité.

Priklad: Péstebni svitidlo bude zapnuto 1. ledna v 06:00. To bude svitit do 22:00 a poté se automaticky vypne. 2. ledna se
automaticky zapne v 06:00 a vypne opét ve 22:00. To znamend, Ze svitidlo staci zapnout jednou a bude takto automaticky
pracovat do doby, neZ ho odpojite od site.

Zména nastaveni ¢asu v provozu

Pokud chcete zménit ¢as automatického zapinani a vypinani na jiny (napf. 08:00 — 00:00), staci svitidlo v pozadovany ¢as odpojit
od sité a pockat 10 sekund, aby se vyresetovalo stavajici nastaveni. V poZadovany ¢as zac¢atku sviceni svitidlo opét zapojte.
Udrzba a ¢isténi:

Produkt nevyzaduje zadnou Udrzbu. K ¢isténi pouzdra pouzivejte pouze mékky, mirné vodou navlhéeny hadrik. NepouZzivejte
zadné prostfedky na drhnuti nebo chemicka rozpoustédla (fedidla barev a lakd), nebot by tyto prostfedky mohly poskodit
pouzdro produktu. Pred ¢isténim svétla jej nezapomerite odpojit.

Dalsi informace:
Zafizeni je ur€eno pouze pro vnitfni pouZziti. Q_
Nenapojujte na dalsi svitidlo.

Svételné zdroje nejsou vymeénitelné.

V pripadé poruchy lampicku neopravujte!
NepouZivejte v nerozbaleném stavu.

PFi manipulaci odpojte z elektrickeé sité.
Nezasahujte do zapojeni.

PFi prasknuti nebo poskozeni svételného zdroje produkt nesmi byt pouzivan nebo ponechan pod napétim, ale bezpecné
zlikvidovan.

Indoor

Tento spotfebi& neni uréen pro pouzivani osobami (vEetn& déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost &i
nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrariuje v bezpe€ném pouZivani spotrebice, pokud na né nebude dohliZzeno nebo pokud
nebyly instruovany ohledné pouZziti spotrebi¢e osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou se spotrebi¢em hrat.

EMOS spol. s r.o. prohlasuje, Ze Z7903 je ve shodé se zakladnimi poZadavky a dal$imi prisluSnymi ustanovenimi smérnice.
Zafizeni lze voln& provozovat v EU. Prohladeni o shodé ze najit na webovych strankach http://www.emos.eu/download.



SK | Rastuca LED lampa

Farba — biela

Typ: 27903

Technické informacie:

Vykon: max. 15 W Svetelny tok: 800 Im

Krytie: IP20 Teplota chromati¢nosti: 3 900 K

Napajanie: adaptér 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC Casovag: ano, zabudovany (16 h/8 h)
(sugastou balenia) PPF: 15 pmol/s

Potet LED diéd: 28 (28 ks denna biela) DiZka privodného kabla: 150 cm

Toto LED svetlo je idealne na predpestovanie sadenic. Svietidlo obsahuje plnospektralny zdroj svetla LED, ktory produkuje
svetlo v dizkach, ktoré stimuluji nielen kli¢enie semien, ale aj vitalitu vasich sadenic. Tieto vinové diZky podporujt fotosyntézu
a produkciu chlorofylu na zaloZenie novych listov a tvorbu bohatého korefiového systému.

Tip: Balenie tejto rastucej lampy obsahuje 2 rézne dizky stojanovych néh, ktoré vam umoznia nastavit' vhodnt vy3ku na pesto-
vanie. Na kli¢enie semien a malych sadenic odpori¢ame pouzivat krat$ie nohy. Ked sadenice vyrastd, vymerite nohy za vyssie.
Poznamka: Sietka musi byt umiestnena vo vyske 5 az 10 cm nad rastlinou. Dbajte na to, aby sa listy rastliny nedotykali
tienidla. Tento vyrobok poskytuje rastline len potrebné osvetlenie. Aby si rastliny zachovali svoju vitalitu, je potrebné im
dodavat' aj dostatok vlahy, Zivin a vhodnu starostlivost.

Odporuéané rastliny na pestovanie:
1. Zo semien: trvalky, letni€ky, zelenina, sukulenty, bylinky, atd".
2. Sadenice: bazalka, oregano, mata, medovka, zeleninové prisady, atd".

Casovac:

Sutastou LED svetla je zabudovany ¢asovat. Casovag sa aktivuje po prvom zapnuti, kedy svietidlo zostane svietit 16 hodin.
Po 16 hodinach prevadzky sa lampa automaticky vypne na 8 hodin. Po€as tohto ¢asu je €asovac aktivny a vo svietidle trvalo
slabo svieti ¢ervena LED didda ako indikacia. V tychto intervaloch (16 hodin zapnuté/8 hodin vypnuté) bude automaticky
pracovat, kym ho neodpojite od elektrickej siete.

Priklad: Ak chcete zmenit éas automatického zapnutia/vypnutia na iny ¢as (napr. 08:00 - 00:00), staci v poZadovanom ase
odpojit’ svietidlo zo zadsuvky a pockat' 10 sekund, aby sa obnovili existujuce nastavenia. Svietidlo opét’ zapojte v poZadovanom
Case spustenia.

Zmena nastavenia ¢asu v prevadzke:
Pokud chcete zménit ¢as automatického zapinani a vypinani na jiny (napr. 08:00 — 00:00), staci svitidlo v pozadovany ¢as odpojit
od sité a pockat 10 sekund, aby se vyresetovalo stavajici nastaveni. V poZadovany ¢as zac¢atku sviceni svitidlo opét zapojte.
Udrzba a Cistenie:
Vyrobok si nevyzaduje Ziadnu Udrzbu. Na Cistenie puzdra pouzivajte len makku handri¢ku mierne navlhéent vodou. NepouZi-
vajte Ziadne Cistiace prostriedky ani chemické rozpustadla (riedidla farieb a lakov), pretoze mézu poskodit' puzdro vyrobku.
Pred ¢istenim nezabudnite svetlo odpojit od elektrickej siete.
Dalsie informacie:
* Zariadenie je uréené pre vnutorné pouZzitie. @_
» Nenapéjajte na dalSie svietidlo.
« Svetelné zdroje nie st vymenitelné.
« V pripade poruchy lampicku neopravuijte!
» NepouZivajte v nerozbalenom stave.
* Pri manipulécii odpojte z elektrickej siete.
» Nezasahujte do zapojenia.
« Pri prasknuti alebo poskodeni svetelného zdroja nesmie byt produkt pouzivany, alebo ponechany pod napatim, ale bezpe¢ne
zlikvidovany.

Indoor

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost
¢i nedostatok skusenosti a znalosti zabraruje v bezpe¢nom pouZzivani spotrebi¢a, ak na ne nebude dohliadané alebo ak neboli
inStruované ohladom pouZitia spotrebi¢a osobou zodpovédnou za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo,
Ze sa nebudu so spotrebi¢om hrat.

EMOS spol. s r.o. prehlasuje, Ze 27903 je v zhode so zé[(ladnymi poziadavkami a dal§imi pFislusnymi ustanoveniami
smernice. Zariadenie je moZzné volne prevadzkovat v EU. Prehlasenie o zhode moZno najst na webovych strankach
http://www.emos.eu/download.



PL | Lampy LED do uprawy roélin

Kolor — biaty

Typ: 27903

Informacje techniczne:

Moc: max. 156 W Temperatura barwowa: 3 900 K

Stopien ochrony: IP20 Timer: tak, wbudowany (16 godz./8 godz.)

Zasilanie: zasilacz 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC llo$¢ $wiatta wytwarzanego przez jego zrédto w czasie jednej
(w komplecie) sekundy - PPF (photosynthetic photon flux): 15 pmol/s

Liczba diod LED: 28 (28 szt. dziennych biatych) Dtugo$é¢ przewodu zasilajgcego: 150 cm

Strumien $wietlny: 800 Im

Ta lampa LED do uprawy roélin jest idealna dla poczatkowego okresu pielegnacji Twoich sadzonek. Lampa zawiera zrédto
Swiatta LED charakteryzujace sie petnym spektrum $wietlnym, ktére wytwarza $wiatto o dtugosciach fali stymulujgcych
nie tylko kietkowanie nasion, ale i witalno$¢ Twoich sadzonek. Te dtugosci fal pobudzajg fotosynteze i tworzenie chlorofilu
do powstawania nowych liéci i budowy rozwinietego systemu korzeniowego.

Podpowiedz: Komplet tej lampy do uprawy roélin zawiera 2 zestawy nég o réznych dtugo$ciach, co umozliwia ustawienie
odpowiedniej wysokosci do pielegnacji roslin. Dla kietkujgcych nasion i matych sadzonek zalecamy wybrac¢ krétsze nogi. Jak
tylko sadzonki odpowiednio urosng, wymieniamy te nogi na dtuzsze.

Uwaga: Klosz musi by¢ umieszczony na wysokosci 5-10 cm nad roéling. Musimy zadbac¢ o to, aby licie rosliny nie dotykaty
do klosza. Ten produkt zapewnia roslinom tylko niezbedne o$wietlenie. Aby zapewni¢ ich witalno$¢, trzeba réwniez zapewni¢
roslinom niezbedna wilgotno$¢, odpowiednie substancje odzywcze oraz wtaséciwa pielegnacije.

Rosliny polecane do uprawy:
1. Z nasion: roéliny wieloletnie, jednoroczne, warzywa, sukulenty, ziota, itp.
2. Sadzonki: bazylia, oregano, mieta, melisa, rosliny warzywne, itp.

Timer:

Czescig tej lampy LED do uprawy roslin jest wbudowany timer. Timer aktywuje sie po pierwszym wtaczeniu, kiedy lampa
bedzie wtgczona przez 16 godzin. Po 16 godzinach pracy lampa automatycznie wytgcza sie na 8 godzin. W tym czasie timer
jest aktywny, a w oprawie stale stabo $wieci czerwona dioda LED jako sygnalizacja. W tych okresach (16 godzin wtaczona/8
godzin wytaczona) lampa bedzie pracowaé automatycznie, az nie zostanie odtaczona od sieci.

Przyktad: Lampa do uprawy roslin bedzie wigczona 1 stycznia o godz. 06:00. Wtedy bedzie $wieci¢ do godz. 22:00, a potem
wytgczy sie automatycznie. 2 stycznia wtgczy sie automatycznie o godz. 06:00 i znowu wytgczy sie o godz. 22:00. To oznacza,
Ze lampe wystarczy wtaczyc¢ tylko raz, a potem bedzie ona pracowac¢ automatycznie do chwili, az nie odtaczysz jej od sieci.

Zmiana ustawienia czasu podczas pracy:

Jezeli chcesz zmieni¢ czas automatycznego wtaczania i wytaczania na inny (na przyktad 08:00 — 00:00), to w wybranym
czasie wystarczy lampe odtaczy¢ od sieci i poczeka¢ 10 sekund, aby dotychczasowe ustawienie zostato zresetowane.
W czasie wybranym jako poczatek $wiecenia lampe wtaczamy ponownie.

Konserwacja i czyszczenie:

Produkt nie wymaga zadnej konserwacji. Do czyszczenia obudowy korzystamy tylko z migkkiej Sciereczki, lekko zwilzonej woda. Nie
stosujemy zadnych $rodkéw o dziataniu $ciernym albo rozpuszczalnikéw chemicznych (rozcienczalnikow do farb i lakieréwy), poniewaz
takie $rodki moga uszkodzi¢ obudowe produktu. Przed czyszczeniem lampy nie mozemy zapomnie¢ o jej odtaczeniu od Zrodta zasilania.

Pozostate informacje: 2

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Nie podtaczac¢ do innych opraw o$wietleniowych.

Zrédta $wiatta nie sg przystosowane do wymiany.

W razie awarii lampy nie nalezy naprawiac!

Nie wtacza¢ bez rozpakowania.

Przed manipulacjami wytgczy¢ z sieci elektrycznej.

Nie wolno ingerowa¢ do potgczen.

Produkt z uszkodzonym albo peknietym Zrédtem $wiatta nie moze by¢ dalej uzytkowany albo pozostawiony pod napigciem,
ale trzeba go bezpiecznie zlikwidowac.

Indoor

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzieémi), ktérych predyspozycje fizyczne, umystowe albo mentalne
oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalaja na bezpieczne korzystanie z urzadzenia, jezeli nie sg one pod nadzorem lub
nie zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Konieczny jest taki nadzér nad dzie¢mi, aby nie mogty sie one bawi¢ tym urzadzeniem.

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tgcznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu
E oznakowanego symbolem przekre$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektryczne-
mmm O, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki nie-



bezpieczne, ktére maja szczegélnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.

EMOS spol. s r.o. o$wiadcza, ze wyrdb 77903 jest zgodny z wymaganiami podstawowymi i innymi, wtaéciwymi posta-
nowieniami dyrektywy. Urzadzenie mozna bez ograniczen uzytkowa¢ w UE. Deklaracja zgodno$ci znajduje sie na stronach
internetowych http://www.emos.eu/download.

HU | LED grow lamp

Szin — fehér

Tipus: 27903

Miszaki adatok:

Teljesitmény: max. 15 W Fényaram: 800 lm

Védés: IP20 Szinhémérséklet: 3 900 K

Tapellatas: 220240 V AC/50-60 Hz/24 V DC adapter Idézitd: igen, beépitett (16 6ra/8 dra)
(alaptartozék) PPF: 15 pmol/s

LED-ek szdma: 28 db (28 db nappali fehér) Kabel hossza: 150 cm

Ez a LED-es névénytermeszt6 lampa idedlis palantéak eléneveléséhez. A ldmpa teljes spektrumu LED fényforrast tartalmaz,
amely olyan hulldmhosszon bocsat ki fényt, amely nemcsak a magok csirdzasat, hanem a palanték vitalitasat is serkenti.
Az ilyen hulldmhosszU fény serkenti a fotoszintézist és a klorofillképz6dést, ami Uj levelek és gazdag gyokérzet kialakula-
sahoz vezet.

Tipp: A névénytermesztd lampa 2 kiilénb6zé magassagu allvannyal érkezik, amelyek lehetdvé teszik a megfelelé magassag
beéllitasat. Magcsirazashoz és kis palantakhoz az alacsonyabb allvany hasznalatat javasoljuk. Miutan a palantak megnének,
cserélje ki az allvanyt a magasabbra.

Figyelmeztetés: Az erny6t a nvény felett 5-10 cm magassagban kell elhelyezni. Ugyeljen arra, hogy a névény levelei ne
érjenek hozza az erny6hoz. A termék csak a névények szamara alapveté megvildgitast biztositja. Ahhoz, hogy a ndvények
meg0rizzék vitalitasukat, biztositani kell a megfelelé nedvességet, tapanyagokat és gondozast is.

Az alabbi névények termesztéséhez ajanlott:

1. Magrol: éveldk, egynyari ndvények, zoldségek, pozsgas novények, fliszerndvények stb.

2. Palantarol: bazsalikom, szurokf(i (oregand), menta, citromfd, stb.
1d6zito:
A LED novénytermeszté ldmpa beépitett iddzitével rendelkezik. Az id6zit6 az els6 bekapcsolas utén aktivalddik és a ldmpa
16 6réan at vilagit. A ldmpa 16 6ra miikédés utan automatikusan kikapcsol 8 6réra. Ez id6 alatt az id6zit6 aktiv, és a ldmpa-
testben egy halvanyan vilagité piros LED jelzi ezt. Automatikusan ezekkel az id6kozokkel (16 ora fel/8 ora le) fog mikadni,
amig ki nem huzza a konnektorbol.
Példa: A névénytermeszté léampét janudr 1-jén 06:00-kor felkapcsolja. Az 22:00 draig vilagit, majd automatikusan lekapc-
sol. Januédr 2-an 06:00-kor automatikusan felkapcsol, majd 22:00-kor Ujra lekapcsol. Ez azt jelenti, hogy csak egyszer kell
felkapcsolnia a ldmpaét, és az automatikusan miikddni fog, amig ki nem huzza a konnektorbdl.

Uzemid6k beallitdsanak maddositasa:

Ha az automatikus fel- és lekapcsolasi idét modositani szeretné (pl. 08:00 — 00:00), egyszer(ien hiizza ki a lampat a ko-
nnektorbdl a kivant idépontban, és varjon 10 mésodpercet az aktudlis bedllitas visszallitdsahoz. Az igény szerinti kezdési
idépontban kapcsolja vissza a ldmpét.

Karbantartas és tisztitas:
A termék nem igényel semmilyen karbantartast. A burkolat tisztitdsahoz csak puha, vizzel enyhén megnedvesitett ruhat
hasznaljon. Ne hasznljon strolészereket vagy kémiai oldoszereket (festékhigitokat), mert azok karosithatjak a termék
burkolatéat. Tisztitas elétt mindenképpen hizza ki a ldmpat a konnektorbél.
Tovabbi informaciok:

* A késziilék beltéri hasznalatra alkalmas. @_

* Ne csatlakoztassa méasik ldmpatesthez.

« A fényforrasok nem cserélhetdk.

» A meghibasodott ldmpatest sajat kezll javitasa tilos!

« Ne haszndlja kicsomagolatlan allapotban.

+ Kezeléskor hlizza ki az elektromos halézatbél.

» Ne moédositsa a kapcsolast.

* Ha a fényforras megreped vagy megséril, ne hasznalja a terméket, és hiizza ki az dramforrasbol. A sérilt terméket inkabb

biztonséagos, kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa.

Indoor

A késziléket felugyelet nélkil vagy a biztonsagukért felelds személyekt6l kapott megfelelé tajékoztatds hianyaban nem
hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a gyerekeket is), akik korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeik vagy
tapasztalatlansaguk okan nem képesek a készllék biztonsagos hasznélatéra. Gondoskodjon a gyerekek feligyeletérdl,



Az EMOS spol. s r.o. kijelenti, hogy az 27903 megfelel az iranyelv alapvetd kévetelményeinek és egyéb vonatkozé rendelke-
zéseinek. A késziilék az EU teljes terliletén hasznalhatd. A megfeleléségi nyilatkozat letélthetd az aldbbi honlaprol: http://
www.emos.eu/download.

S| | LED-svetilka za vzgojo rastlin

Barva — bela
Nasvet: 27903

Tehni¢ni podatki:

Mo¢&: maks. 156 W Svetlobni tok: 800 Im

Zas¢&itna stopnja: IP20 Temperatura kromati¢nosti: 3 900 K

Napajanje: adapter 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC Casovnik: da, vgrajen (16 h/8 h)
(prilozen) PPF: 15 pmol/s

Stevilo LED: 28 (28 belih) DolZina dovodnega kabla: 150 cm

Svetilka za vzgojo rastlin je idealna za predvzgojo sadik. Svetilka vsebuje svetlobni vir LED s celotnim spektrom, ki proizvaja
svetlobo v dolZinah, ki ne spodbujajo le kalitve semen, temvec¢ tudi vitalnost vasih sadik. Te valovne dolZine spodbujajo foto-
sintezo in proizvodnjo Kklorofila za nastanek novih listov in oblikovanje bogatega koreninskega sistema.

Nasvet: Pakiranje svetilke za vzgojo rastlin vkljuuje 2 razli€no dolgi nogi, s katerima lahko nastavite ustrezno visino za
vzgojo. Za kaljenje semen in majhne sadike priporo¢amo uporabo kraj$ih nog. Ko sadike zrastejo, noge zamenjajte z vigjimi.
Opozorilo: Sencilo mora biti name&€eno 5-10 cm nad rastlino. Prepricajte se, da se listi rastline ne dotikajo sencila. Ta
izdelek zagotavlja le potrebno osvetlitev rastline. Za ohranjanje vitalnosti je treba rastlinam zagotoviti tudi primerno vlago,
hranila in ustrezno nego.

Priporocene rastline za gojenje:
1. Iz semen: trajnice, enoletnice, zelenjava, sukulenti, zeli§¢a itd.
2. Sadike: bazilika, origano, meta, melisa, dodatne zelenjavne za€imbe itd.

Casovnik:

LED-svetilka za vzgojo rastlin ima vgrajen &asovnik. Casovnik se aktivira po prvem vklopu, ko svetilka sveti 16 ur. Po 16
urah delovanja se svetilka samodejno izklopi za 8 ur. V tem Casu je ¢asovnik aktiven, v svetilki pa stalno rahlo sveti rdeca
LED-dioda kot indikacija. V teh intervalih (16 ur vklopljeno/8 ur izklopljeno) bo samodejno delovala, dokler je ne izklopite iz
elektricnega omrezja.

Primer: Svetilka za vzgojo rastlin se bo prizgala 1. januarja ob 6.00. Prizgana bo do 22.00, nato pa se bo samodejno ugasnila.
2. januarja se bo samodejno vklopila ob 6.00 in ponovno izklopila ob 22.00. To pomeni, da je treba svetilko vklopiti le enkrat
in bo delovala samodejno, dokler je ne izklopite iz elektricnega omreZja.

Spreminjanje €éasovnih nastavitev med delovanjem:
Ce zelite spremeniti as samodejnega vklopa/izklopa na drug &as (npr. 08.00-00.00), samo izKlopite svetilko iz elektriénega
omreZzja ob Zelenem Casu in pocakajte 10 sekund, da se obstojeCe nastavitve ponastavijo. Svetilko ponovno prikljucite ob
Zelenem Casu zagona.
Vzdrzevanje in ¢iséenje:
Izdelek ne potrebuje vzdrzevanja. Za ¢is€enje ohisja uporabljajte le mehko krpo, rahlo navlazeno z vodo. Ne uporabljajte
Cistil ali kemi&nih topil (razredgila za barve in lake), saj lahko podkodujejo ohisje izdelka. Pred gisenjem svetilke jo obvezno
izkljucite iz elektricnega omrezja.
Drugi podatki:

» Naprava je predvidena za notranjo uporabo. @_

* Ne priklju€ujte na drugo svetilko.

« Svetlobni viri niso zamenljivi.

« V primeru okvare lu¢ke ne popravljajte!

 Ne uporabljajte v neodprtem stanju.

+ Pri manipulaciji izklopite iz elektri¢nega omreZja.

» Ne posegajte v prikljucitev.

« Ce svetlobni vir poti ali se podkoduje, se sve&nika ne sme uporabljati ali pus&ati pod napetostjo, ampak ga je treba varno uniciti.

Indoor

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju&no otrok), ki jih fiziéna, utna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izkugenj,
in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

EMOS spol. s r.o. izjavlja, da sta Z7903 v skladu z osnovnimi zahtevami in drugimi z njimi povezanimi dolo¢bami direktive.
Naprava se lahko prosto uporablja v EU. Izjava o skladnosti je del navodil ali pa jo lahko najdete na spletnih straneh http://
www.emos.eu/download.



RS|HRIBAIME | LED Grow svijetiljka

Boja — bijela

Tip: 27903

Tehnicki podaci:

Snaga: maks. 15 W Svjetlosni fluks: 800 Im

IP kod: IP20 Temperatura boje: 3 900 K

Napajanje: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC adapter Tajmer: da, integrirani (16 h/8 h)
(prilozen) PPF: 15 pmol/s

Br. LED dioda: 28 (dnevno bijelo svjetlo 28 komada) Duljina strujnog kabela: 150 cm

Ova LED Grow svjetiljka idealna je za uzgoj sadnica. Svjetiljka sadrzi LED izvor svjetlosti punog spektra koji proizvodi svjetlost
u valnim duljinama koje poti¢u ne samo klijavost sjemena ve¢ i vitalnost vasih sadnica. Ove valne duljine poticu fotosintezu
i stvaranje klorofila za rast novih listova i izgradnju bogatog korijenovog sustava.

Savjet: Pakiranje ove Grow svjetiljke sadrzi 2 stalka za svjetiljke razlicitih veli¢ina kako bi se omoguc¢ilo podeSavanje prave
visine svjetiljke za vasu biljku. Za klijanje sjemena i malih sadnica preporu¢ujemo koriStenje kraceg stalka. Nakon $to sadnice
narastu, upotrijebite ve¢i stalak.

Pozor: Svjetiljku treba postaviti 5-10 cm iznad biljke. Pazite da listovi biljke ne dodiruju sjenilo svjetiljke. Proizvod opskrbl-
juje samo biljke potrebnim svjetlom. Kako bi zadrZale svoju vitalnost, bilje moraju primati i dovoljno vlage, hranjivih tvari i
odgovarajucu njegu.

Preporucene biljke za uzgoj:
1. Iz sjemena: trajnice, jednogodi$nje biljke, povrée, sukulenti, za€insko bilje itd.
2. Sadnice: bosiljak, origano, menta, melisa, biljke koje najbolje rastu uz povrée itd.

Tajmer:

LED Grow svijetiljka ima integrirani tajmer. Tajmer se aktivira nakon $to se svjetiljka prvi put ukljuci, nakon €ega ¢e ostati
uklju¢ena 16 sati. Nakon 16 sati rada, lampa se automatski isklju€uje na 8 sati. Tijekom tog vremena timer je aktivan, a u
svjetiljci stalno slabo svijetli crvena LED dioda kao indikacija. Svjetiljka ¢e automatski raditi u tim intervalima (16 sati ukl-
juceno/8 sati isklju¢eno) dok se ne odspoji iz napajanja.

Primjer: Grow svjetiljka ukljucuje se 1. sije¢nja u 6:00. Ostat ce uklju¢ena do 22:00, zatim se automatski iskljucuje. Zatim se
2. sije¢nja automatski ukljucuje u 6:00 i ponovno iskljucuje u 22:00. To znaci da se svjetiljka mora ukljuciti samo jedanput te
¢e automatski nastaviti svjetliti na taj nacin dok se ne odspoji iz napajanja.

Primjena postavki tajmera tijekom rada:

Ako Zelite promijeniti vrijeme automatskog ukljuéivanja i isklju€ivanja svjetiljke (npr. 08:00 — 00:00), jednostavno iskljucite

lampu iz napajanja u Zeljeno vrijeme i pricekajte 10 sekundi da se trenutna postavka resetira. Zatim ponovno ukljuéite svje-

tiljku u Zeljeno vrijeme pocetka.

Ciscenje i odrzavanje:

Nije potrebno odrzavanje proizvoda. Za ¢i$¢enje kucista koristite mekanu krpu blago navlazenu vodom. Ne koristite sredstva

za Ciscenje ili kemijska otapala (razrjedivace za boje ili lakiranje) jer bi mogla ostetiti kuciste proizvoda. Obavezno odspojite

svjetiljku prije ¢is¢enja.

Za vise informacija:
» Oprema je namijenjena za unutarnju upotrebu. Q_

Nemojte prikljuciti na sljedece svjetlo.

Izvori svjetlosti nisu zamjenjivi.

U slu€aju kvara nemojte svjetlo popravljati!

Ne koristite u ne rastavljenom stanju.

Prilikom rukovanja izvucite iz elektricne mreze.

Ne dirajte u prikljucenje.

U slu€aju napuknuca ili osteéenja izvora svjetla nemojte upotrebljavati proizvod ili ga ostavljati priklju¢enog u napajanje.

Umijesto toga, odloZite ga na siguran nacin u skladu s propisima o zastiti okoliSa.

Indoor

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuujuéi djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu, osim ako nisu pod nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zaduzene
za njihovu sigurnost. Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

EMOS spol. s r.o. izjavljuje da su uredaj Z7903 sukladni osnovnim zahtjevima i ostalim vaZe¢im odredbama Direktive. Upotreba
uredaja dopustena je u zemljama Elanicama EU. Izjava o sukladnosti nalazi se na adresi http://www.emos.eu/download.
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DE | Grow Light Pflanzenlampe

Farbe — weif3

Typ: 27903

Technische Informationen:

Leistung: max. 15 W Lichtstrom: 800 Im

Schutzart: IP20 Farbarttemperatur: 3 900 K

Stromversorgung: Adapter 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V Timer: ja, integriert (16 h/8 h)
DC (im Lieferumfang enthalten) PPF: 15 pmol/s

Anzahl der LED: 28 (28 Stiick tageslichtweiB) Anschlusskabel: 150 cm

Diese LED Pflanzenlampe ist ideal fiir die Anzucht lhrer Setzlinge. Die Lampe verfiigt tber eine Vollspektrum LED-Lichtqu-
elle, die Licht in Wellenlangen erzeugt, die nicht nur die Keimfahigkeit der Samen, sondern auch die Vitalitat lhrer Setzlinge
stimulieren. Diese Wellenlangen regen die Photosynthese und die Bildung von Chlorophyll fiir neues Blattwachstum und die
Bildung eines reichhaltigen Wurzelsystems an.

Tipp: Im Lieferumfang dieser Pflanzenlampe sind zwei unterschiedlich lange StandfiiBe enthalten, dies erméglicht das Ein-
stellen der geeigneten Hohe fiir den Anbau. Fir die Keimung von Samen und kleine Setzlinge empfehlen wir die Verwendung
der kiirzeren Standf(iBe. Sobald die Setzlinge etwas gewachsen sind, tauschen Sie die Standfii3e gegen die héheren aus.
Hinweis: Der Schirm muss in einer Hohe von 5-10 cm Uber der Pflanze positioniert werden. Achten Sie darauf, dass die
Blatter der Pflanze den Schirm nicht beriihren. Dieses Produkt versorgt die Pflanzen nur mit der notwendigen Beleuchtung.
Um die Vitalitat der Pflanzen zu erhalten, mussen diese zusatzlich mit angemessener Feuchtigkeit, Nahrstoffen und der
richtigen Pflege versorgt werden.

Fiir den Anbau empfohlene Pflanzen:
1. Aus Samen: mehrjdhrige Pflanzen, einjahrige Pflanzen, Gemise, Sukkulenten, Krauter, usw.
2. Stecklinge: Basilikum, Oregano, Minze, Melisse, Gartenkréuter, usw.

Timer:

Teil der LED Pflanzenlampe ist ein integrierter Timer. Der Timer wird mit dem ersten Einschalten aktiviert, die Lampe leuchtet
dann 16 Stunden lang. Nach 16 Stunden Betrieb schaltet sich die Lampe automatisch fiir 8 Stunden aus. Wahrend dieser
Zeit ist der Timer aktiv und eine rote LED leuchtet dauerhaft schwach in der Leuchte als Anzeige. In diesen Intervallen (16
Stunden eingeschaltet/8 Stunden ausgeschaltet) arbeitet die Lampe solange, bis Sie diese vom Netz trennen.

Beispiel: Die Pflanzenlampe wird am 1. Januar um 06:00 Uhr eingeschaltet. Sie brennt bis 22:00 Uhr und schaltet sich
anschlieBend automatisch aus. Am 2. Januar schaltet sie sich automatisch um 06:00 Uhr ein und um 22:00 Uhr wieder aus.
Das bedeutet, dass die Lampe nur einmal eingeschaltet werden muss und sie wird dann solange automatisch arbeiten, bis
Sie sie vom Stromnetz trennen.

Anderung der Zeiteinstellung im Betriebszustand:

Wenn Sie die automatische Ein-/Ausschaltzeit andern mdchten (z. B. 08:00 — 00:00), genligt es, die Lampe einfach zum
gewiinschten Zeitpunkt vom Stromnetz zu trennen und 10 Sekunden zu warten, bis die aktuellen Einstellungen zuriickgesetzt
sind. Zum gewlinschten Zeitpunkt fir den Beginn der Beleuchtung schlieBen Sie die Lampe wieder an.

Wartung und Reinigung:

Das Produkt ist wartungsfrei. Verwenden Sie zur Reinigung des Gehaduses nur ein weiches, leicht mit Wasser angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel oder chemische Lésungsmittel (Farb- und Lackverdtnner), diese kénn-
ten das Gehause des Produkts beschadigen. Vergessen Sie nicht, die Lampe vor der Reinigung vom Stromnetz zu trennen.

Weitere Informationen:
« Die Anlage ist flir den Einsatz in Innenrdumen bestimmt. Q_
* An keine weitere Leuchte anschlieBen.
« Die Lichtquellen sind nicht austauschbar.
« Im Storfall die kleine Leuchte nicht reparieren!
 Nur ausgepackt benutzen.
* Bei Manipulation vom elektrischen Netz trennen.
« Nicht in die Schaltung eingreifen.
* Bei Bruch oder Beschadigung der Lichtquelle darf das Produkt nicht benutzt oder unter Spannung gelassen werden, son-

dern muss sicher entsorgt werden.

Indoor

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die verminderte kérperliche,
sensorische oder geistige Fahigkeiten haben oder nicht tiber ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie haben
von einer Person, die flr ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden
von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Die Firma EMOS spol. s r.o. erklart, dass Z7903 mit den Grundanforderungen und den weiteren dazugehdérigen

Bestimmungen der EU-Richtlinie konform ist. Das Ger&t kann innerhalb der EU frei betrieben werden. Die Konformitatserklarung
finden Sie auf folgender Webseite: http://www.emos.eu/download.
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Konip — 6inui1

™n: 27903
TexHiuna iHchopMauis:
MoTyHicTb: Makc. 15 BT CtpyM csitna: 800 nM
CryniHb 3axucTy: IP20 KonipHa TeMnepatypa: 3 900 K
YKuBneHHs: agantep 220-240 B 3MiHHOro Talmep: Tak, B6ynosaHui (16 ron/8 rop)
cTpyMy/50-60 u/24 B nocTiiHoro cTpymy PPF: 15 pmol/s
(BX0AUTL 1O KOMNMEKTY) JloBxuHa nigsopHoro kabens: 150 cm

KinbkicTb caitnogion: 28 (28 wr. aeHHWi Binuit)

Lla cBiTnopionHa namMna Ans BUPOLLYBaHHS ineanbHo NiAXOAUTb AN BUPOLLYBaHHS po3caau. CBITUNbHWK MICTUTb CBIT/IOLIOAHE
[PKepero CBITIa MOBHOI0 CEKTPY, iK1t BUPOBSiE CBITNO 3 AOBKMHAMM XBUSTb, LLIO CTUMYIOIOTb He TiflbKi MPOPOCTaHHSA HACiHHS,
arne 1 KUTTE3AATHICTb BaLLOi po3caau Lii fOBKMHM XBUIb CTUMYIIOIOTE (DOTOCUHTE3 Ta YTBOPEHHS XJ10podpiny As pOCTY HOBOrO
nUcTA Ta hopMyBaHHs baraToi KopeHeBoi cucTeMu.

Mopapa: Y koMnnekT Liel naMnu Ans BUPOLLYBaHHS BXOAATb 2 HiKKM Pi3HOT AOBKMHM, LLIO AO3BOSISE BCTAHOBUTK BifNOBIAHY
BUCOTY [1A BUPOLLlYBaHHA. [1Nsi NpOpOLLyBaHHA HaCiHHA Ta APiGHOT po3caan peKoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU KOPOTLLI HiXKN.
FK TinbkK po3capa NigpocTe, 3aMiHiTb OMOPHI HisKKU Ha BULLL.

MpuMiTka: TiHb NoTpibHO po3miltyBaTh Ha 5-10 cM BuLe pocnuHu. ChigkyiTe 3a TUM, LWob NUCTS POCNUHU He TOPKanocs TiHi.
Llelt nponykT 3abe3neyye pocnmHM nuLe HeobxigHUM ocBiTNIEHHAM. LLLoB ninTpuMyBaTH IXHIO SKUTTE3AATHICTb, TAKOX HEOBXiHO
3abe3neunTi POCIIMHW LOCTATHLOIO KifbKICTIO BOMOMM, MOKMBHWUX PEUOBWH Ta HaNeXHUM AOTMALOM.

PEKOMEHAOBaHi POCNMHU ANA BUPOLLYBAHHA:
1. 3 HaciHHa: baraTopiyHi pocnMHW, OAHOPIYHI POCINHU, OBOYI, CYKYNEHTM, TPaBK TOLLO.
2. Poscapa: 6a3unik, operaHo, M'siTa, Menica, 0BOYeBi po3caau, TOLLO.

Taiimep:

CsiTnoaioaHa naMna ans BUPOLLYBaHHS POCIIUH Mae BOy[OBaHwii TaiiMep. TaliMep akTUBYETbCA NICNS NepLUOro BBIMKHEHHS, KON
CBIT/I0 3aNMLLIATUMETLCS YBIMKHEHUM NpoTAroM 16 roauH. Micns 16 ronut poboTn naMna aBTOMaTUUYHO BUMUKAETbCA Ha 8 FOAMH.
Y LeW yac TaiMep akTUBHWIA, @ B CBITUINbHUKY NOCTINHO crnabko CBITUTLCSA YepBOHMIA CBITNOAIOA K iHAMKaLiA. BiH aBToMaTMyHO
npauoBaT1Me 3 UMMK iHTepBanamu (16 rofuH yBiIMKHEHO/8 rofvH BUMKHEHO), AOKM BU HE BIOKIIOUMTE MOr0 Bil Mepeski.
Hanpuknapa: Namny Ans BupoLLyBaHHs BBIMKHYTb 1 ciuns 0 06:00. Lle Byze yBiMkHeHo fio 22:00, a NoTiM aBTOMaTUYHO BUMKHETBCS.
2 ciyHs BiH aBTOMaTMYHO BBiMKHeTbCSt 0 06:00 i BUMKHeTbCs 3HoBY 0 22:00. Lle o3Hauae, Wwo BaM NoTpibHO NuLle oauH pas
YBIMKHYTM CBITO, | BOHO NpaLoBaTMMe aBTOMaTUYHO, IOKW BU He BiKIIOUNTE VOO Bif, MEPEXI.

3MiHa HanawTyBaHb Yacy nig yac poboTu:

SIKLLIO BM XOUETe 3MIHWUTW YaC aBTOMATUUHOIO BBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS Ha iHLwuiA (Hanpuknag, 08:00 —00:00), npocTo Big enHaiTe
namny Bif, Mepexi y NoTpibHuii yac i 3auekaitTe 10 cekyHp, 06 CKUHYTW NOTOYHI HanawTyBaHHA. Y 6axaHuii yac noyaTky 3HOBY
NiAKMIOYITh CBITIIO 10 PO3ETKU.

06cnyroByBaHHS Ta YMLLEHHS:

Bupib He noTpebye oaHOro 0bCnyroByBaHHs. [INs UNLLEHHS KOPMYCY BMKOPUCTOBYIATE NULLIE M'SIKY TKaHWUHY, 31erka 3MoueHy
BO#OW. He BMKopWCTOBYiiTe abpaswBHi 3acobu abo XiMiuHi po3unHHUKK (po3pimskyBadi Ans dapbu), OCKIfIbKM BOHU MOXYTb
NoLLKOAWTM Kopryc Bupoby. MNeper YnLLeHHAM He 3abyabTe BiAKMIOUMTM NaMny Bif Mepeski.

Mocnipyloua iHcopmauin: 2

* Bupib npu3HaueHwit AN BUKOPUCTAHHS Y MPUMILLIEHHSIX.

* He ninkniouaiTe A0 iHLWOrO CBITUNbHMKA.

« [xepena cBiTna He MOKYTb ByTW 3aMiHeHi.

* Y pasi peheKTy CBITUNbHUK He PeMOoHTYMTe!

» BukopucToByiiTe po3nakoBaHOMY CTaHi.

* Mia yac MaHinynALii BUKMIOUITL 3 enekTpoMepeski.

* He BTpyyaitTechb A0 MiOKMIOYEHHS.

* SKLLO TpiCKHEe abo NOLLUKOAUTLCA [KEPENO KUBMNEHHSA, NPOAYKT He [03BONAETLCA BUKOPUCTO-BYBaTH abo 3anuwaTy ioro nig
Hanpyroto, ane noTpibHo i1oro beaneyHo yTunisysaty.

Indoor

Llei NMpuCTpilt He NpUaHaueHut ANs KOPUCTYBaHHA 0cobaM (BKIIOUHO aiTeit), A KOTpUX hisnyHa, nodyTTEBa UM PO3yMOBa
He3MibHICTb, UM He AOCTATOK [OCBIfY Ta 3HaHb 3aB0POHSE HIM Be3neyHo KOPUCTYBATHCS, AKLLO Taka ocoba He byne nin nornsaaoM,
UM AKLLO He Byna npoBefeHa Lns Hel IHCTPYKTax BiBHOCHO KOPUC-TYBaHHSA CMOMXMBAYeM BifnoBigHolo ocobolo, KoTpa Bignosigae
3a i 6e3neyHicTb. HeobxigHo avMBMTUCH 3a AiTbMU Ta 3abe3neunTn,iob 3 NPUCTPOEM He rpanucs.

EMOS spol. s r. 0. nosigomnse, wo 27903 Bignosigae 0OCHOBHUM BMMOraM Ta iHLUWMM BiLNOBILHUM MONONKEHHAM [IMpeKk- TvBM.

MpucTpoeM MosknmnBo KopucTyBaTtucsa B EC. [leknapalis BianoBigHOCTI ABNSETbCA YACTUHOW IHCTPYKLIT NS KOPUCTYBaHHsA abo
MOSKIMBO i 3HalTV Ha Be6-caltTi http://www.emos.eu/download.
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ROIMD LED lampa de cultivare

Culoare - alba

Tip: 27903

Informatii tehnice:

Puterea: max. 15 W Flux de lumina: 800 lm

Carcasa: IP20 Temperatura cronatica: 3 900 K

Alimentare: adaptor 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC Temporizator: da, incorporat (16 h/8 h)
(inclus in pachet) PPF: 15 pmol/s

Numér de LED-uri: 28 (28 buc alb de zi) Lungimea cablului de alimentare: 150 cm

Aceasta lampa LED de cultivare este ideald pentru prepararea rasadurilor. Lampa contine o sursa de lumina LED cu spectru
complet care produce lumina in lungimi de unda ce stimuleaza nu numai germinarea semintelor, ci si vitalitatea rasadurilor.
Aceste lungimi de undd stimuleaza fotosinteza si formarea clorofilei pentru aparitia de noi frunze si formarea unui sistem
radacinos bogat.

Sfat: Aceastd lampa de cultivare este dotatd cu picioare de 2 lungimi diferite, permitand reglarea Tnaltimii potrivite pentru
cultivare. Pentru germinarea semintelor si pentru rasaduri mici, va recomandam s3 utilizati picioarele mai scurte. Dupd ce
rasadurile cresc, inlocuiti picioarele cu cele maiTnalte.

Mentiune: Abajurul trebuie plasat la 5-10 cm deasupra plantei. Aveti grijd ca frunzele plantei sa nu atingd abajurul. Acest
produs ofera plantelor doar iluminatul necesar. Pentru a se mentine vitalitatea acestora, plantele trebuie sa beneficieze, de
asemenea, de umiditate adecvata, nutrienti si ingrijire corespunzatoare.

Plante recomandate pentru cultivare:
1. Din seminte: plante perene, anuale, legume, plante suculente, ierburi aromatice etc.
2. Rasad: busuioc, oregano, mentd, melisa, aditivi vegetali etc.

Temporizator:

Lampa LED de cultivare erste dotatd cu un temporizator incorporat. Temporizatorul se activeaza la prima pornire, cand
lumina ramane aprins3 timp de 16 ore. Dupa 16 ore de functionare, lampa se opreste automat pentru 8 ore. in acest timp,
temporizatorul este activ, iar in corpul de iluminat lumineaza slab un LED rosu ca indicator. Va functiona automat la aceste
intervale (16 ore pornitd/8 ore oprita) pana cand o deconectati de la reteaua electrica.

Exemplu: Lampa de cultivare va fi pornita la 1 ianuarie ora 06:00. Va rdmane aprinsa pana la ora 22:00, iar apoi se va opri
automat. Pe 2 ianuarie se va aprinde automat la ora 06:00 si se va opri din nou la ora 22:00. Aceasta inseamna ca trebuie sd
aprindeti lampa o singura datd si va functiona automat in acest fel pand cand o deconectati de la retea.

Modificarea setarii perioadei de functionare:
Daca doriti sa modificati ora de pornire si oprire automat (de exemplu, 08:00 — 00:00), pur si simplu deconectati lampa de la
retea la ora doritd si asteptati 10 secunde pentru a se reseta setarea actuald. La ora de pornire dorita aprindeti din nou lampa.

Intretinere si curatare:

Produsul nu necesita niciun fel de intretinere. Pentru curatarea carcasei, folositi doar o carpa moale, usor umezita cu apa. Nu
utilizati substante abrazive sau solventi chimici (diluanti de vopsea sau lac), deoarece aceste mijloace pot deteriora carcasa
produsului. Nu uitati sa scoateti lampa din priza inainte de curatare.

Alte informatii:
« Aparatul este destinat pentru utilizare in interior. Q_
* Nu conectati la alta lampa.
* Sursele de lumina nu sunt inlocuibile.
« n cazul defectiunii nu reparati lampa!
* Nu utilizati in stare nedespachetata.
» La manipulare deconectati de la reteaua electrica.
* Nu interveniti la circuit.
« Este interzisa folosirea ori mentinerea produsului sub tensiune in cazul créparii ori deteriorarii sursei de luming, trebuie

lichidat in siguranta.

Indoor

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a ciror capacitate fizica, senzoriald sau mentals,
ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca
nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de catre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

EMOS spol. s r.o0. declard, ca 27903 este in conformitate cu cerintele de baza si alte prevederi corespunzatoare ale directivei.

Aparatul poate fi utilizat liber in UE. Declaratia de conformitate sau se poate gasi pe paginile
http://www.emos.eu/download.
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LT | LED augaly auginimo lempa

Spalva — balta

Tipas: 27903

Techniné informacija:

Eksploatacinés savybés: maks. 15 W Sviesos srautas: 800 Im

IP kodas: IP20 Chromatiskumo temperatira: 3 900 K

Maitinimo $altinis: 220240 V AC / 50-60 Hz / 24 V DC Laikmatis: taip, jmontuotas (16 val. / 8 val.)
adapteris (pridedamas) PPF: 15 pmol/s

Sviesos diody skai&ius: 28 (28 vnt. baltos dienos dviesos) Laido su $vininiu apvalkalu ilgis: 150 cm

§i LED augaly auginimo lempa idealiai tinka daigy auginimui. Lempoje yra viso spektro LED Sviesos $altinis, skleidZiantis
tokio ilgio dviesos bangas, kurios skatina ne tik sékly dygima, bet ir daigy gyvybinguma. Sio ilgio bangos skatina fotosinteze
ir chlorofilo gamyba, todél dygsta nauiji lapai ir formuojasi gausi $akny sistema.

Patarimas: Sios augaly auginimo lempos pakuotéje yra 2 skirtingy dydZiy lempy stovai, leisiantys nustatyti jusy augalui
tinkantj lempos aukstj. Sékly daiginimui ir daigy auginimui rekomenduojame naudoti Zemesnj stova. Daigams paaugus
naudokite aukstesnj stova.

Démesio! Lempa turi bati 5-10 cm vir§ augalo. Augaly lapai neturi liesti Sviestuvo gaubto. Gaminys augalams suteikia tik
reikiama Sviesa. Kad augalai iSlikty gyvybingi, jie taip pat turi gauti pakankamai drégmeés, maistiniy medziagy ir bati tinkamai

Rekomenduojami auginti augalai:
1. 18 sékly: daugiameciy ir vienmediy augaly, darZoviy, sukulenty, prieskoniniy Zoleliy ir kt.
2. Daigai: bazilikai, raudonéliai, métos, melisos, darzovéms skirti augalai ir kt.

Laikmatis:

LED augaly auginimo lempoje jmontuotas laikmatis. Laikmatis jsijungia pirma kartg jjungus lempg, paskui lempa Svie€ia
16 valandy. Péc 16 stundu darbibas lampa automatiski izslédzas uz 8 stundam. Saja laika taimeris ir aktivs, un gaismekll
pastavigi vaji spid sarkana LED diode ka indikators. Lempa toliau veiks automatikai nurodytais intervalais (16 valandy jjungta
/ 8 valandas igjungta), kol bus i§jungtas maitinimas.

Pavyzdys: Augaly auginimo lempa jjungiama sausio 1 d. 6.00 val. Ji $vies iki 22.00, tada automatiskai iSsijungs. Sausio 2 d.
ji automatiskai jsijungs 6.00 val. ir vél i$sijungs 22.00 val. Tai reiSkia, kad lempa reikia jjungti tik karta ir ji veiks automatiskai
tokia tvarka, kol jg atjungsite nuo maitinimo Saltinio.

Laikmacio nustatymy keitimas veikimo metu:

Jei norite pakeisti automatinio lempos jsijungimo ir i$sijungimo laika (pvz., 08.00-00.00), tiesiog atjunkite lempg nuo mai-
tinimo $altinio norimu metu ir palaukite 10 sekundZiy, kad dabartinis nustatymas bty nustatytas i§ naujo. Tada dar karta
prijunkite lempa norimu jungimo laiku.

Valymas ir prieziira:

Gaminiui nereikia techninés priezitros. Korpusa valykite minksta $luoste, Siek tiek sudrékinta vandeniu. Nenaudokite jokiy
valymo priemoniy ar cheminiy tirpikliy (dazy ar lako skiedikliy), nes jie gali paZeisti gaminio korpusa. Prie$ valydami batinai
atjunkite lempos maitinimo $altin;.

Kita informacija:
Prietaisas skirtas naudoti vidaus patalpose. G_
Neprijunkite kitos lempos.

Sviesos $altiniai nekeigiami.

Pastebéje defekta, lempos netaisykite patys!
Nenaudokite pilnai neiSpakuotos.

Pries ka nors darydami, i$junkite i$ elektros lizdo.
Nelieskite elektros junggiy.

Jei $viesos Saltinis sugedo arba buvo paZeistas, nenaudokite gaminio ir nepalikite jjungto j maitinimo tinkla. Taciau pasalin-
kite jg saugiu ir aplinka tausojanciu badu.

Indoor

Prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizing, jutiminé ar protiné negalia arba patirties ir Ziniy stoka
neleidZia saugiai naudotis prietaisu, i§skyrus atvejus, kai juos priZidri arba instruktuoja naudotis prietaisu asmuo, atsakingas
uZ jy sauga. Visada priziarékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

EMOS spol. s r.o. deklaruoja, kad Z7903 atitinka pagrindinius Direktyvos reikalavimus ir susijusias nuostatas. Prietaisg galima
laisvai naudoti ES. Atitikties deklaracija galima rasti adresu http://www.emos.eu/download.
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LV | LED augu lampa

Krasa — balts

Tips: Z7903

Tehniska informacija:

Veiktspéja: maks. 15 W Gaismas plasma: 800 Im

IP kods: IP20 Krasu temperatdra: 3 900 K

Stravas padeve: 220-240 V mainstravas/50-60 Hz/24 V Taimers: ja, iebTvéts (16 h/8 h)
lidzstravas adapters (ieklauts komplekta). PPF: 15 pmol/s

LED gaismeklu skaits: 28 baltas dienasgaismas Kabela garums: 150 cm

STLED augu lampa ir lieliski piemérota stadu audzéSanai. Lampa ir pilna spektra LED gaismas avots, kas rada gaismu ar tadu
vilnu garumu, kas stimulé ne tikai séklu digtspéju, bet arf stadu dzivotspeju. Sie vilnu garumi stimulé fotosintézi un hlorofila
veido$anos, lai digtu jaunas lapas un veidotos bagatiga saknu sistéma.

Padoms: §is augu lampas iepakojuma ir divi dazadu izméru lampas stativi, lai varétu iestatit jusu augam atbilsto$o lampas aug-
stumu. Seklu un mazu stadu diedze$anai iesakam izmantot zemako stativu. Kad stadi paaugsies, izmantojiet augstako stativu.
Uzmanibu! Lampai jaatrodas 5-10 cm virs auga. Parliecinieties, ka augu lapas nepieskaras lampai. Produkts nodroSina
augiem tikai nepiecieSamo gaismu. Lai augi saglabatu savu vitalitati, tiem jasanem ar1 pietiekams mitrums, baribas vielas
un pienaciga kop$ana.

Audzéesanai ieteicamie augi
1. No séklam: ziemcietes, viengadigie augi, darzeni, sukulenti, garSaugi u. c.
2. Stadi: baziliks, raudene, piparmeétra, citronmelisa, darzenu pavadonaugi u. c.

Taimers

LED augu lampai ir iebuvets taimers. Taimers tiek aktivizets, kad lampa tiek ieslégta pirmo reizi, un pec tam lampa paliek
ieslégta 16 stundas. Po 16 valandy veikimo lempa automati$kai iSsijungia 8 valandoms. Siuo metu laikmatis yra aktyvus,
o $viestuve silpnai viecia raudonas LED indikatorius. Lampa darbosies automatiski $ajos intervalos (16 stundas ieslégta/8
stundas izslégta), idz tiks atvienota no stravas padeves.

Piemeérs: Augu lampa tiek ieslégta 1. janvari 6.00. Tas bus ieslégta lidz 22.00, péc tam automatiski izslégsies. 2. janvari lampa
automatiski ieslégsies 6.00 un atkal izslégsies 22.00. Tas nozimé, ka lampa ir jaieslédz vienreiz un ta automatiski turpinas
iedegties $ada veida lidz bridim, kad to izslégs.

Taimera iestatijumu maina darbibas laika

Ja vélaties mainit laiku, kad lampa automatiski ieslédzas un izslédzas (pieméram, 8.00-00.00), vienkarsi atvienojiet lampu
no stravas vélamaja laika un pagaidiet desmit sekundes, lai atiestatitu pasreizejo iestatijumu. Péc tam atkal iesledziet lampu
vélamaja palaiSanas laika.

TiriSana un apkope
Lampai nav nepiecieSama apkope. Tiriet korpusu tikai ar mikstu dranu, kas nedaudz samitrinata ar Gdeni. Nelietojiet tiriSanas

noteikti atvienojiet lampu no stravas.

Papildu informacija:

« Sis aprikojums ir paredzéts lietoanai iekitelpas. Q_
Nepieslédziet vél vienu lampu.

* Gaismas avoti nav nomainami

Bojajumu gadijuma neveiciet remontu saviem spékiem!

Nelietot, kameér iepakojums nav pilniba nonemts.

Pirms parvietosanas atvienot no elektrotikla.

Elektriskos savienojumus nedrikst parveidot.

Ja gaismas avots saplist vai tiek bojats, nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to pieslégtu stravas padevei. Likvidéjiet to

drod3, videi draudziga veida.

Indoor

&7 ierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un
zina$anu trikums nelauj to droSi lietot, ja vien par vinu droSibu atbildiga persona tos neuzrauga vai neinstrué par ierices
lietoSanu. Bérni vienmer ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

EMOS spol. s r.o. apliecina, ka 27903 atbilst Direktivas pamatprasibam un paréjiem atbilsto$ajiem noteikumiem. lerici var
brivi lietot ES. Atbilstibas deklaracija ir pieejama http://www.emos.eu/download.
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EE | LED-taimelamp

Varv - valge

Tiiiip: 27903

Tehniline informatsioon:

Jéudlus: max. 15 W Valgusvoog: 800 Im

IP-kood: IP20 Véarvuse temperatuur: 3 900 K

Toide: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC adapter (komplek- Taimer: jah, sisseehitatud (16 h/8 h)
tis) PPF: 15 pmol/s

LED-ide arv: 28 (28 tk paevavalgus) Juhtmekaabli pikkus: 150 cm

See LED-taimelamp on ideaalne abiline taimede ettekasvatamisel. Lamp sisaldab taisspektriga LED-valgusallikat, mis tekitab
valgust neil lainepikkustel, mis stimuleerivad mitte ainult seemnete idanemisvéimet, vaid ka teie idude elujdulisust. Need laine-
pikkused stimuleerivad fotostinteesi ja klorofiilli teket, mis on vajalik uute lehtede tarkamiseks ja rikkaliku juurestiku arenguks.
Noéuanne: Selle taimelambi pakendis on kaks erineva suurusega lambijalga, et saaksite valida oma taimele sobiva lambikér-
guse. Seemnete idanemiseks ja vaikeste taimede kasvatamiseks soovitame kasutada lihemat lambijalga. Kui taimed on
suuremaks kasvanud, kasutage kdrgemat lambijalga.

Tahelepanu: Lamp peab olema asetatud taimest 5-10 cm kdrgemale. Veenduge, et taime lehed ei puudutaks lambivarju. Toode
varustab taimi ainult vajaliku valgusega. Elamiseks peavad taimed saama ka piisavalt niiskust, toitaineid ja diget hooldust.

Soovitatavad taimed kasvatamiseks:
1. Seemnest: mitmeaastased taimed, (iheaastased taimed, kddgiviljad, kaktused, maitsetaimed jne.
2. Idust: basiilik, pune, piparmiint, sidrunmeliss, kddgiviljadega kaasnevad taimed jne.

Taimer:

LED-taimelambil on sisseehitatud taimer. Taimer aktiveerub, kui lamp esimest korda sisse lUlitatakse, parast mida jaab lamp
16 tunniks pdlema. Parast 16-tunnist todtamist lulitub lamp automaatselt 8 tunniks vélja. Selle aja jooksul on taimer aktiivne
ja valgustis poleb pidevalt ndrgalt punane LED-indikaator. Lamp to6tab automaatselt nende intervallidega (16 tundi pdleb /
8 tundi ei pdle), kuni see vooluvdrgust lahti ihendatakse.

Néide: Taimelamp llilitatakse sisse 1. jaanuaril kell 06:00. See jdab pdlema kuni kella 22:00-ni, seejérel lilitub automaatselt
vélja. 2. jaanuaril ldlitub see automaatselt sisse kell 06:00 ja lilitub uuesti vélja kell 22:00. See tdhendab, et lamp tuleb sisse
ldlitada ainult (ks kord ja see jddb automaatselt té6tama, kuni te selle vooluvérgust lahti (ihendate.

Taimeriseadete muutmine lambi t66 ajal:

Kui soovite muuta lambi automaatset sisse- ja valjalllitumise aega (nt 08:00 — 00:00), siis Uhendage lamp soovitud ajal
vooluvdrgust lahti ja oodake 10 sekundit, et jooksev seadistus ldhtestuks. Seejarel Uhendage lamp soovitud sittimisajal
uuesti vooluvorku.

Puhastamine ja hooldus:

Toode ei vaja mingit hooldust. Korpuse puhastamiseks kasutage ainult kergelt veega niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega keemilisi lahusteid (vérvi- vGi lakibensiini), kuna need vdivad toote korpust kahjustada. Enne puhas-
tamist veenduge, et lamp on vooluvdrgust lahti Ghendatud.

Muu info:
» Seadmed on ette ndhtud kasutamiseks siseruumides. Q_
. Arge Gihendage veel Giht lampi.
* Valgusti pirne ei saa vahetada. Indoor

* Vea korral arge parandage lampi ise!

« Arge kasutage, kui see pole taielikult pakendatud.

» Enne mis tahes kaitlemist (hendage elektrivérgust lahti.

+ Arge hairige elektritihendusi.

« Kui valgusallikas puruneb voi kahjustub, drge kasutage toodet ega jatke seda vooluvérku tihendatuks. Selle asemel kdrvald-
age see ohutul ja keskkonnasébralikul viisil.

Seade ei ole m&eldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle fiitisiline, sensoorne vdi vaimne puue vdi kogemuste
ja teadmiste puudumine takistab selle ohutut kasutamist, véalja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib
v8i juhendab neid seadme kasutamisel. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks seadmega mangida.

EMOS spol. s r.o. kinnitab, et toode koodiga Z7903 on kooskélas direktiivi nduete ja muude satetega. Seda seadet tohib ELi

riikides vabalt kasutada. Vastavusdeklaratsioon on osa kasutusjuhendist ja see on leitav ka kodulehel http://www.emos.
eu/download.

BG | LED namna 3a oTrnesnaHe

LAt — 6sn
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Tun: 27903
TexHuueckun XapaKTepUCTUKKU:

MowyHocT: MakcumanHo 15 W CseTnuHeH notok: 800 Im

IP kom: IP20 LiBeTHa Temnepatypa: 3 900 K

3axpaHBaHe: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC apantep Taiimep: na, Brpagequ (16 u/8 )
(BKRITIOUEH) PPF: 15 pmol/s

Bpoit ceeToanoam: 28 (28 6p. aHeBHo 6s110) [ObnxuHa Ha kabena: 150 cm

Tasu LED namna 3a oTrnexnaHe e uneanHa 3a npenBapuTeniHo OTrNeskaaHe Ha pascap. JlaMnaTa chobpsKa MbIHOCMEKTbpeH
LED W“3TOUHWK Ha CBETNMHA, KOMUTO NMPOM3BENKAA CBETIIMHA C OBIKMHW Ha BbIIHUTE, CTUMYMNUPALLM HE CaMO KbIHAEMOCTTa Ha
CEeMeHaTa, HO M KU3HEHOCTTa Ha BalLMTe pa3caiu. Tean ObIIKWMHU Ha BbITHATE CTUMYNMpaT DOTOCUHTE3aTa U reHepupaHeTo Ha
Xropochun 3a NOHWKBaHe Ha HOBW NUCTa W M3rpaxaaHe Ha borata KopeHoBa cucTeMa.

CbBet: OnakoBKaTa Ha Tasu NaMna 3a OTINExKAaHe Cbabpsa 2 CTOMKM 3@ NMaMnu C PasfMuHK pasMepu, 3a Aa ce No3Bosu
HaCcTpoiBaHe Ha NpaBUIHaTa BUCOYMHA Ha NaMnaTa 3a BaLLeTo pacTeHue. 3a MOKbIBALLM CEMEHA U Mark1 pa3cafy NpenopbysaMe
M3MON3BaHeTO Ha Mo-KbcaTa cToika. Cred KaTo pascanbT NopacHe, W3MosI3BaiiTe No-BACOKATa CTOMKA.

BHuMaHue: Namnata Tpabea na 6boe noctaseHa Ha 5-10 cM Hap pacTeHueTo. YBepeTe ce, ye NMcTaTa Ha pacTEHUETO He
nokocBaT abaxypa. MpoayKTsT ocurypsisa Ha pacTeHusiTa caMo HeobxogumaTa CBETNIMHA. 3a [ia NOALbPKAT KU3HEHOCTTa CH,
pacTeHusTa TpsbBa 4a noslyyaBaT AOCTATbYHO Briara, XpaHUTENHW BELLECTBA U NPaBUITHA FPUXa.

MpenopbunTenHu pacTeHUs 3a OTINEKAAHE:
1. OT ceMeHa: MHOTrOroauLLIHN pacTeHnA, epHOroamLLIHN, 3e1eHYyLUun, CYKYIeHTH, BUnKM 1 ap.
2. Pa3scap: bocunek, puraH, MeHTa, MaTo4YMHa, pacTeHUA-KOMMaHbOHU 3a 3eneH4yyum 1 op.

Taiimep:

LED namnarta 3a oTrniex/aaHe e ¢ BrpafieH TaiiMep. TailMepbT ce akTUBMpa Cef MbPBOTO BKIIOYBaHE Ha flaMnata, Cref KoeTo T
LLie ocTaHe BKIloyeHa 16 yaca. Cnep 16 yaca pabota namnaTa aBTOMaTUYHO Ce U3KITIoYBa 3a 8 uaca. [pes ToBa BpeMe TaiiMepLT e
aKTUBEH U B OCBETUTENHOTO TS0 MOCTOSHHO Crabo CBETW YepBEH CBETOAMOL, KaTo MHAMKALWMS. JlaMnaTa Lue paboTi aBToMaTUYHO
B Tean uHTepBanv (16 yaca BKIioueHa/8 uaca U3kioueHa), AOKaTo He Bbae U3KMIoYEHa OT 3aXpaHBaHeTo.

Mpumep: lamnata 3a otrnespaHe ce BrloyBa Ha 1 sHyapu B 06:00 yaca. Ta we ocTaHe BKoyeHa go 22:00 vaca, cren
KOETO L€ ce M3KITIo4YM aBToOMaTnyHo. Ha 2 siHyapw Ts ce BkouBa asTomatnyHo B 06:00 n otHoBO ce uskmiousa B 22:00. ToBa
03HayaBa, Ye namnara Tpsbea a ce BKIIIOYM CaMO BEAHDBXK M T aBTOMATUYHO LLE NPOAB/IKM A& CBETH 10 TO3M HaYUH, SOKATO
He A U3KJITIoYMTe OT 3aXpaHBaHETO.

MpoMsAHa Ha HacTpoMKMTe Ha TalMepa no BpeMe Ha pabora:

AKO xeraeTe fia NPOMEHUTE BPEMETO, B KOETO JlaMraTta Ce BKIIUBa U W3KIiouBa asToMatnyuHo (Hanp. 08:00 — 00:00), npocTo
U3KIloUeTe namnaTta oT 3aXpaHBaHETO B )KENaHoTO BpeMe M u3uakaiite 10 cekyHau, 3a fia ce Hynupa TekyllaTa HacTpoiika.
Crien ToBa CBbP}KETE OTHOBO J1aMriaTa B )enaHoTo Bpeme 3a CTapTvpaHe.

MouncteaHe U noaapbKKa:

|_|p0)1yKT'bT He N3NCKBa HMKaKBa MopApbKKa. 3a nouncTBaHe Ha Kopnyca M3Mon3BanTe caMo Meka Kbpra, NIeKo HaBfa)XHeHa C
BOAa. He 3noni3saiiTe nouMCTBaLLYM NPENapaTy Ui XMMUYECKV pasTBopuTeny (paspeanTesn 3a 6ou Ui NonvMpaLuy npenaparm),
Tbil KaTo T€ MoraT [a noBpeaAT Kopryca Ha NPoayKTa. YBepeTe Ce, Ye CTe U3KIIYUIIM NnaMnaTa OT KOHTaKTa npean noYncTeaHe.

HonbnHuTtenHa uicopMauusa:
+ Toau ypen e npefiHasHayeH 3a 3MON3BaHe B 3aKPUTU MO-MELLEHNS. @_
He cebpaBaiiTe Apyra namna.
CBETNMHHNTE U3TOYHULIM He Ca CMEHSIeMU.
B cryuaii Ha HensnpaBHOCT He Ce ONUTBaiiTe la PeMOHTMpaTe NaMnara camu!
He n3nonsgaiite namnara, npeau fa cTe s Pa30naKoBany HambIIHO.
Mpenn na bopaBuTe ¢ NaMnata, s U3KMioUeTe OT ENEKTPUYE-CKaTa Mpexa.
He v3BbpLUBaiiTe AEHOCTH, CBBP3aHM C BLTPELLHUTE eNEeK-TPUYECKU BEpUri Ha ypenaa.
Mpu cuynBaHe UnK noBpefa Ha CBETOAMON CNpeTe ia U3MoI3BaTe YPeaa v He ro 0CTaBsAiTe BKIIOUEH KbM eNeKTpUyeckaTa Mpesxa.
BMecTo ToBa ro usxebpriete no 6esonaceH 1 NpUponocboBpa-3eH HaunH

Indoor

YCTpOl;ICTBOTO He e npefHasHa4yeHo 3a M3nons3saHe OT nunua [BKHIOHMTEJ'IHO neua], YNMUTO OrpaHuMyeHn qnmamuecm, CeTUBHU
nnn yMCTBeHn €nocobHOCTH MK IUNcaTa Ha ONWT W 3HaHWS He rapaHTMpaTt ocurypssaHe Ha 6e3onacHOCT, OCBEH KoraTo Te ca
HabniopaBaHu unu PBKOBOAEHM OT NnLe, OTroBapsALLO 3a TAXHaTa 6esonacHocT. [leuata TpﬂﬁBa BUHaru aa ce Habnionaeat v fa
He ce fonycka fa cu urpadrt c ypena.

EMOS spol.s r.o. neknapupa, ye 27903 oTroBapsi Ha OCHOBHUTE W3UCKBaHWSA 1 Apyri pasnopenbtu Ha [ivpektusa. 06opyasaHeTo

MO3Ke [la Ce U3ron3sa coboaHo B paMkuTe Ha EC. leknapauusita 3a CbOTBETCTBME € YACT OT TOBA PbKOBOACTBO W MOske fia Bbae
HaMepeHa CbLUo Ha yebcaitTa http://www.emos.eu/download.
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FRIBE Lampe de culture a LED

Couleur - blanc

Type : Z7903
Informations techniques:
Puissance : max. 15 W Flux lumineux : 800 lm
Indice de protection : IP20 Température de chromaticité : 3 900 K
Alimentation : adaptateur 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC Minuteur : oui, intégré (16 h/8 h)
(fourni) PPF : 15 ymol/s
Nombre de diodes LED : 28 (28x lumiére de jour blanche) Longueur du cable d‘alimentation : 150 cm

Cette lampe de culture a LED est idéale pour pré-cultiver vos semis. Cette lampe integre une source lumineuse a LED qui
couvre l'intégralité du spectre et qui produit une lumiére ayant des longueurs d'onde qui stimulent non seulement la germi-
nation des graines, mais aussi la vitalité de vos semis. Ces longueurs d‘onde stimulent la photosynthése et la production de
chlorophylle pour que les plantes fassent de nouvelles feuilles et forment un systéme de racines riche.

Conseil : Dans l'emballage de cette lampe de culture, vous trouverez des pieds de différentes longueurs afin que vous
puissiez régler la hauteur la plus appropriée pour la culture. Pour la germination des graines et les petits semis, nous vous
recommandons d‘utiliser les pieds les plus courts. Une fois que les semis auront grandi, vous pourrez remplacer les pieds
par des plus hauts.

Avertissement : L'abat-jour doit &tre installé a une distance de 5 a 10 cm au-dessus de la plante. Veiller que les feuilles
des plantes ne sont pas en contact avec l'abat-jour. Ce produit ne procure aux plantes que l'éclairage dont elles ont besoin.
Pour garantir leur vitalité, il est nécessaire de leur fournir suffisamment d’humidité, des nutriments et des soins appropriés.

Plantes recommandées a la culture :
1. Plantes cultivées a partir de graines : vivaces, annuelles, légumes, plantes grasses, herbes aromatiques, etc.
2. Jeunes plants : basilic, origan, menthe, mélisse, ingrédients végétaux, etc.

Minuteur :

La lampe de culture a LED intégre un minuteur. Le minuteur s‘active lors de la premiére mise en marche et la lampe res-
tera ensuite allumée durant 16 heures. Aprés 16 heures de fonctionnement, la lampe s’éteint automatiquement pendant 8
heures. Pendant cette période, le minuteur est actif et une LED rouge brille faiblement dans le luminaire comme indication.
La lampe fonctionnera automatiquement avec ces intervalles (16 heures allumée /8 heures éteinte) et ce, tant que vous ne
la débrancherez pas du réseau électrique.

Exemple : La lampe de culture sera activée le 1er janvier a 06h00. Elle restera allumée jusqu'a 22h00 et ensuite, elle s‘éteindra
automatiquement. Le 2 janvier, elle s allumera automatiquement a 06h00 et elle s‘éteindra & nouveau a 22h00. Cela signifie
donc qu'il suffit d'allumer la lampe une seule fois pour qu‘elle fonctionne automatiquement de cette maniere et ce, jusqu'a
ce que vous la débranchiez du réseau électrique.

Modification du réglage des heures de fonctionnement :

Si vous souhaitez modifier ['heure a laquelle la lampe doit s‘allumer et s'éteindre automatiquement (par exemple de 08h00
4 00h00), il vous suffira de débrancher la lampe & 'heure souhaitée et d‘attendre ensuite 10 secondes pour réinitialiser
les réglages existants. Il faudra enfin que vous rebranchiez la lampe a U'heure a laquelle vous souhaitez qu'elle s‘allume.

Entretien et nettoyage :

Ce produit ne nécessite aucun entretien. Pour nettoyer le boitier, utiliser uniqguement un chiffon doux, légérement humidifié
avec de l'eau claire. Ne pas utiliser de produits abrasifs ni de solvants chimiques (diluants pour peintures et vernis) car ils
pourraient endommager le boitier du produit. Ne pas oublier de débrancher la lampe avant de la nettoyer.

Autres informations :

« Cet équipement est destiné a étre utilisé en intérieur. Q_
Ne pas raccorder a un autre luminaire.

Les sources lumineuses ne peuvent pas étre remplacées.

En cas de défaut, ne pas réparer la lampe !

Ne pas utiliser un équipement qui n‘aurait pas été déballé.

En cas de manutention/manipulation, toujours débrancher cet équipement du réseau électrique.

Ne pas intervenir sur le raccordement électrique.

En cas de rupture ou d’endommagement de la source lumineuse, n'utilisez pas la chaine légére et ne la laissez pas branchée

a l'alimentation électrique. Au lieu de cela, jetez-le de maniére slre et respectueuse de 'environnement.

Indoor

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des capacités physiques et/ou

sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées, a8 moins quelles ne soient
sous la surveillance d‘une personne qui est responsable de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre une formation
relative a l'utilisation de l'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.
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La société EMOS spol. s r.o. déclare et atteste que le dispositif Z7903 est conforme aux exigences fondamentales et aux
autres dispositions pertinentes de la directive. Cet équipement/ce dispositif peut &tre librement utilisé sur le territoire de
'UE. La déclaration de conformité est disponible sur le site http://www.emos.eu/download.

IT | LED grow lamp

Colore - bianco

Tipo: Z7903
Informazioni tecniche:
Potenza: max. 15 W Flusso luminoso: 800 Im
Isolamento: IP20 Temperatura di cromaticita: 3 900 K
Alimentazione: adattatore 220-240 V AC/50-60 Hz/24V DC  Timer: si, integrato (16 ore/8 ore)
(incluso nella confezione) PPF: 15 pmol/s
Numero di LED: 28 (28 bianchi diurnii) Lunghezza del cavo di alimentazione: 150 cm

Questa lampada LED da coltivazione € ideale per la pre-coltivazione delle piantine. La lampada contiene una sorgente lumi-
nosa a LED a spettro completo che produce luce in lunghezze d‘onda che stimolano non solo la germinazione dei semi, ma
anche la vitalita delle piantine. Queste lunghezze d‘onda stimolano la fotosintesi e la formazione della clorofilla, favorendo
la crescita di nuove foglie e la formazione di un ricco apparato radicale.

Suggerimento: Nella confezione di questa lampada da coltivazione sono incluse 2 gambe di lunghezze diverse che consentono
di impostare l'altezza adeguata per la coltivazione. Per la germinazione dei semi e per le piccole piantine, consigliamo di
utilizzare le gambe pit corte. Non appena le piantine saranno cresciute, sostituisci le gambe con quelle piu alte.
Avvertenza: Il paralume deve essere posizionato ad un‘altezza di 5-10 cm sopra la pianta. Prestare attenzione affinché le
foglie della pianta non tocchino il paralume. Questo prodotto fornisce alle piante solo l'illuminazione necessaria. Per man-
tenere la loro vitalita e inoltre necessario fornire alle piante la giusta umidita, le sostanze nutritive e le cure appropriate.

Piante consigliate per la coltivazione:
1. Dai semi: piante perenni, annuali, ortaggi, piante grasse, erbe aromatiche ecc.
2. Piantine da trapiantare: basilico, origano, menta, melissa, ingredienti vegetali ecc.

Timer:

La lampada LED da coltivazione & dotata di timer incorporato. Il timer si attiva dopo la prima accensione e la luce rimarra
accesa per 16 ore. Dopo 16 ore di funzionamento, la lampada si spegne automaticamente per 8 ore. Durante questo periodo
il timer e attivo e nel corpo illuminante si accende debolmente un LED rosso come indicazione. Continua a funzionare auto-
maticamente a questi intervalli (16 ore acceso/8 ore spento) finché non lo scollegherai dalla rete.

Esempio: La lampada da coltivazione viene accesa il 1° gennaio alle 06:00. Rimarra accesa fino alle 22:00 e poi si spegnera
automaticamente. Il 2 gennaio si accendera automaticamente alle 06:00 e si spegnera nuovamente alle 22:00. Questo significa
che é sufficiente accendere la luce una sola volta e questa funzionera automaticamente finché non la si scollega dalla corrente.

Modifica delle impostazioni dell‘'ora mentre & in funzione:

Se desideri modificare 'orario di accensione e spegnimento automatico per impostarne uno diverso (ad es. 08:00 — 00:00),
& sufficiente scollegare la lampada dalla corrente all'ora desiderata e attendere 10 secondi per ripristinare le impostazioni
correnti. Quindi all‘ora di inizio desiderata, ricollega la lampada.

Manutenzione e pulizia:

Il prodotto non richiede alcuna manutenzione. Per pulire la custodia, usa solo un panno morbido leggermente inumidito con
acqua. Non usare abrasivi o solventi chimici (diluenti per vernici e smalti) poiché potrebbero danneggiare la custodia del
prodotto. Prima di pulire la lampada assicurati di averla staccata dalla corrente.

Altre informazioni:
« Il dispositivo & destinato all’'uso interno. Q_
+ Non collegare ad altri lampade.
« Le sorgenti luminose non sono sostituibili.
* In caso di malfunzionamento non rimparare la lampadina!
* Non utilizzare se non ¢ stato disimballato.
* Scollegare dalla rete elettrica prima di manipolare.
» Non manomettere il cablaggio.
« Se la sorgente luminosa dovesse rompersi o danneggiarsi, non utilizzare la catena leggera o lasciarla collegata all‘alimen-
tazione. Invece, smaltiscilo in modo sicuro e rispettoso dell'ambiente.

Indoor

Questo apparecchio non & destinato a essere usato da persone (compresi i bambini) la cui disabilita fisica, sensoriale o
mentale o la mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro l'uso sicuro dell’apparecchio, a meno che non siano
supervisionate o istruite sull'uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere
d’occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
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EMOS spol. s r.o. dichiara che Z7903 & conforme ai requisiti essenziali e alle altre prescrizioni applicabili della direttiva.
L’apparecchio puo essere liberamente utilizzato nell UE. La dichiarazione di conformita & consultabile sul sito web http://
www.emos.eu/download.

NL | LED grow lamp

Kleur — wit

Type: 27903

Technische informatie:

Vermogen: max. 156 W Lichtstroom: 800 Im

Dekking: IP20 Chromaticiteitstemperatuur: 3 900 K

Voeding: adapter 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC (mee- Timer: ja, ingebouwd (16 uur/8 uur)
geleverd) PPF: 15 pmol/s

Aantal LED's: 28 (28 stuks daglicht wit) Lengte van de toevoerkabel: 150 cm

Deze LED-kweeklamp is ideaal voor het voorkweken van uw zaailingen. De lamp bevat een volspectrum LED-lichtbron die
licht produceert in golflengten die niet alleen de kiemkracht van zaden stimuleren, maar ook de vitaliteit van uw zaailingen.
Deze golflengten stimuleren de fotosynthese en de vorming van chlorofyl voor de aanmaak van nieuwe bladeren en de
vorming van een rijk wortelstelsel.

Tip: De verpakking van deze kweeklamp bevat 2 verschillende lengtes van de poten, waardoor u de juiste hoogte voor het
kweken kunt instellen. Voor de kiemkracht van zaden en kleine zaailingen raden wij aan de kortere poten te gebruiken. Zodra
de zaailingen wat groter zijn, vervangt u de steunpoten door hogere exemplaren.

Waarschuwing: Het lampscherm dient op een hoogte van 5-10 cm boven de plant te worden geplaatst. Zorg ervoor dat de
bladeren van de plant het scherm niet raken. Dit product voorziet de planten uitsluitend van de noodzakelijke verlichting. Om hun
vitaliteit te behouden, is het noodzakelijk om de planten ook voldoende vocht, voedingsstoffen en de juiste verzorging te geven.

Aanbevolen planten om te kweken:
1. Uit zaad: vaste planten, eenjarige planten, groenten, vetplanten, kruiden, enz.
2. Zaailingen: basilicum, oregano, munt, citroenmelisse, groentegewassen, enz.

Timer:

De LED-kweeklamp is voorzien van een ingebouwde timer. De timer wordt geactiveerd bij de eerste inschakeling, waarna
de lamp 16 uur blijft branden. Na 16 uur werking schakelt de lamp automatisch uit voor 8 uur. Tijdens deze periode is de
timer actief en brandt er een zwakke rode LED in het armatuur als indicatie. In deze intervallen (16 uur aan/8 uur uit) werkt
hij automatisch totdat u hem loskoppelt van de netvoeding.

Voorbeeld: De kweeklamp gaat op 1 januari om 06:00 uur aan. De lamp brandt tot 22:00 uur en schakelt daarna automatisch
uit. Op 2 januari wordt hij automatisch om 06:00 uur ingeschakeld en om 22:00 uur weer uitgeschakeld. Dit betekent dat u de
lamp slechts eenmaal hoeft in te schakelen en deze automatisch blijft werken totdat u hem loskoppelt van het stroomnet.

Wijziging van de instelling van de bedrijfstijd:

Als u de tijd voor het automatisch in- en uitschakelen wilt wijzigen (bijvoorbeeld. 08:00 — 00:00), hoeft u de lamp alleen
maar op het gewenste tijdstip los te koppelen van het stroomnet en 10 seconden te wachten totdat de huidige instelling is
gereset. Schakel de lamp op het gewenste tijdstip weer in.

Onderhoud en reiniging:

Het product vereist geen onderhoud. Gebruik voor het reinigen van de behuizing uitsluitend een zacht, licht met water be-
vochtigd doekje. Gebruik geen schuurmiddelen of chemische oplosmiddelen (verf- en lakverdunners), aangezien deze het
behuizing van het product kunnen beschadigen. Vergeet niet de lamp uit te schakelen voordat u deze reinigt.

Aanvullende informatie:

* Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis. Q_
Niet aansluiten op een ander lichtbron.

Lichtbronnen zijn niet vervangbaar.

In geval van storing de lamp niet repareren!

Niet in onverpakte toestand gebruiken.

Bij gebruik van hel elektrische net loskoppelen.

Raak de bedrading niet aan.

Mocht de lichtbron scheuren of beschadigd raken, gebruik de lichtketting dan niet en laat deze niet aangesloten op het

stroomnet. Gooi het in plaats daarvan op een veilige, milieuvriendelijke manier weg.

Indoor

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.
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EMOS spol. s r. 0. verklaart dat de Z7903 voldoet aan de essentiéle eisen en andere relevante bepalingen van de Richtlijn.
Het apparaat kan vrij worden gebruikt in de EU. De conformiteitsverklaring is te vinden op http://www.emos.eu/download.

ES [ LED Grow Lamp

Color - blanco

Tipo: Z7903

Informacion técnica:

Potencia: méax. 156 W Flujo luminoso: 800 Im

Proteccién: IP20 Temperatura cromatica: 3900 K

Alimentacion: adaptador 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC Temporizador: si, integrado (16 h/8 h)
(incluido en el paquete) PPF: 15 pmol/s

Ndmero de LED: 28 (28 LED blancos diurnos) Longitud del cable de alimentaciéon: 150 cm

Esta lampara LED de cultivo es ideal para la germinacion y crecimiento de sus plantulas. La ldmpara contiene una fuente
de luz LED de espectro completo que produce luz en longitudes de onda que estimulan tanto la germinacién de las semillas
como la vitalidad de sus plantulas. Estas longitudes de onda estimulan la fotosintesis y la formacién de clorofila y favorecen
la aparicién de nuevas hojas y la formacion de un rico sistema de raices.

Consejo: El paquete de esta lampara de cultivo incluye dos longitudes diferentes de soporte, lo que permite ajustar la altura
adecuada para el cultivo. Para la germinacion de semillas y plantulas pequefias recomendamos utilizar el soporte mas corto.
Una vez que las plantulas hayan crecido, cambie el soporte por el mas largo.

Advertencia: La pantalla se debe colocar a una altura de 5-10 cm encima de la planta. Asegurese de que las hojas de las
plantas no toquen la pantalla. Este producto proporciona a las plantas sélo la iluminacién necesaria. Para mantener su
vitalidad, debe proporcionarles también la humedad adecuada, los nutrientes y el cuidado adecuado.

Plantas recomendadas para el cultivo:
1. A partir de semillas: plantas perennes, plantas anuales, verduras, suculentas, hierbas aromaticas, etc.
2. Plantel: albahaca, orégano, menta, melisa, plantel de hortalizas, etc.

Temporizador:

La ldmpara LED de cultivo tiene un temporizador incorporado. El temporizador se activa después del primer encendido, la luz
permaneceré encendida durante 16 horas. Después de 16 horas de funcionamiento, la ldmpara se apaga automaticamente
durante 8 horas. Durante este tiempo, el temporizador esté activo y un LED rojo permanece tenuemente encendido en la
luminaria como indicacion. El temporizador seguira funcionando automéaticamente en estos intervalos (16 horas encendido/8
horas apagado), hasta que lo desconecte de la fuente de alimentacion.

Ejemplo: La luz de cultivo se encenderé el 1 de enero a las 06:00. Permanecera encendida hasta las 22:00 y luego se apagara
automaticamente. El 2 de enero se encenderad automaticamente a las 06:00 y se apagara otra vez a las 22:00. Eso significa
que encendiendo la luz sélo una vez funcionara de manera automatica hasta que la desconecte de la fuente de alimentacion.

Cambio de configuracion del tiempo de funcionamiento:

Si desea cambiar la hora de encendido y apagado automatico a una diferente (por ejemplo, 08:00 — 00:00), simplemente
desconecte la ldmpara de la fuente de alimentacion a la hora deseada y espere 10 segundos; la configuracién actual se
reiniciara. A la hora que desea que se inicie la iluminacién vuelva a conectar la ldmpara a la fuente de alimentacion.

Mantenimiento y limpieza:

El producto no requiere mantenimiento. Para limpiar la carcasa, utilice solo un pafio suave ligeramente humedecido con
agua. No utilice abrasivos ni disolventes quimicos (disolventes de pinturas y barnices), ya que pueden dafiar la carcasa del
producto. Antes de limpiar la ldmpara, asegUrese de desconectarla de la toma de corriente.

Mas informacion:
« El aparato est4 disefiado para uso en interiores. @_
» No conectar con otras ld&mparas.
Las fuentes de luz no se pueden cambiar.
iEn caso de averia no repare la ldmpara por su cuenta!
No utilice el producto sin desenvolverlo.
Para manipular el aparato, desconéctelo antes de la red
de alimentacion.
No interfiera en las conexiones.
Si la fuente de luz se rompe o se dafia, no utilice la cadena de luz ni la deje conectada a la fuente de alimentacion. En su
lugar, deséchelo de una manera segura y respetuosa con el medio ambiente.

Indoor

Este aparato no esté destinado para su uso por personas (nifios incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su
experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar el aparato de forma segura, a menos que lo ha bajo supervisién
o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado del aparato por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar
que los nifios no jueguen con el aparato.
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EMOS spol. s.r.o. declara que Z7903 cumple con los requisitos basicos y otras normativas correspondientes. El dispositivo
se puede utilizar libremente en la UE. Puede encontrar la Declaracion de Conformidad aqui: http:// www.emos.eu/download.
Itate nimet lacipsam, occatem eum volorporrum latiberchit quam restis iligent aut laceptat.

PT | LAmpada LED de cultivo

Cor - branco
Tipo: Z7903
Informagodes técnicas:
Poténcia: max. 156 W Fluxo luminoso: 800 Im
Cobertura: IP20 Temperatura de cromaticidade: 3 900 K
Alimentagao: adaptador de 220-240 V CA/50-60 Hz/24 V Temporizador: sim, incorporado (16h/8h)
CC (incluido) PPF: 15 pmol/s
N.° de LEDs: 28 (28 un. branco luz do dia) Comprimento do cabo de alimentagao: 150 cm

Esta ldmpada LED de cultivo é ideal para o pré-crescimento das suas plantulas. A ldmpada contém uma fonte de luz LED de
espetro total que produz luz em comprimentos de onda que estimulam ndo s6 a germinagdo das sementes, mas também
a vitalidade das suas plantulas. Estes comprimentos de onda estimulam a fotossintese e a produgao de clorofila para o
crescimento de novas folhas e a construgdo de um sistema radicular rico.

Sugestao: A embalagem desta ldmpada de cultivo contém 2 suportes de diferentes tamanhos para permitir definir a altura
correta da ldmpada para a sua planta. Para a germinagdo de sementes e pequenas plantulas, recomendamos a utilizagao
do suporte mais curto. Quando as plantulas crescerem, utilize o suporte mais alto.

Atengdo: A ldmpada deve ser colocada 5-10 cm acima da planta. Certifique-se de que as folhas da planta ndo tocam no
abajur. O produto apenas fornece as plantas a luz necesséaria. Para manter a sua vitalidade, as plantas devem também
receber humidade suficiente, nutrientes e cuidados adequados.

Plantas recomendadas para cultivo:
1. De sementes: plantas perenes, plantas anuais, legumes, suculentas, ervas aromaticas, etc.
2. Plantulas: manjericdo, orégaos, hortela, erva-cidreira, plantas companheiras para os legumes, etc.

Temporizador:

A ldmpada LED de cultivo é fornecida com um temporizador incorporado. O temporizador é ativado quando a ldmpada é
acesa pela primeira vez, apos o que a ldmpada permanecerd acesa durante 16 horas. Apés 16 horas de funcionamento,
a ldmpada desliga-se automaticamente por 8 horas. Durante esse periodo, o temporizador fica ativo e um LED vermelho
permanece fracamente aceso na luminaria como indicag&o. A ldmpada funcionara automaticamente nestes intervalos (16
horas acesa/8 horas apagada) até ser desligada da corrente elétrica.

Exemplo: A [dmpada de cultivo acende-se no dia 1 de janeiro &s 06:00 horas, permanecendo acesa até as 22:00 horas e
apagando-se, depois, automaticamente. No dia 2 de janeiro, acende-se automaticamente as 06:00 e apaga-se novamente
as 22:00. Isto significa que s6 tem de acender a ldmpada uma vez e esta continuara a acender-se automaticamente desta
forma até que a desligue da corrente.

Alterar as definigdes do temporizador durante o funcionamento:

Se pretender alterar a hora a que a lAmpada se acende e apaga automaticamente (por exemplo, 08:00 - 00:00), basta desligar
a ldmpada da alimentagao a hora pretendida e aguardar 10 segundos para que a definigdo atual seja reposta. Em seguida,
volte a ligar a ldmpada a hora de inicio pretendida.

Limpeza e manutencgao:

0 produto ndo necessita de qualquer manutengao. Para limpar o alojamento, utilize apenas um pano macio ligeiramente
humedecido com &gua. N&o utilize produtos de limpeza ou solventes quimicos (diluentes de tintas ou vernizes), pois estes
podem danificar o alojamento do produto. Certifique-se de que desliga a ldmpada da alimentacdo antes de a limpar.

Outras informacgdes:
+ 0 equipamento foi concebido para utilizagdo em interiores. @_
+ Nao interligar com outro aparelho de iluminag&o.
+ As fontes de luz ndo sao substituiveis. Indoor

+ Em caso de defeito, ndo repare a ldmpada por si préprio!

» N3o utilizar se ndo estiver completamente desembalado.

+ Antes de qualquer manuseamento, desligar da rede eléctrica.

» N&o interferir com as ligagdes eléctricas.

* Se a fonte de luz se romper ou ficar danificada, ndo utilize o produto nem o deixe ligado a corrente eléctrica. Em vez disso,
elimine-a de uma forma segura e ecoldgica.

0 aparelho n3o se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja incapacidade fisica, sensorial ou mental,
ou a falta de experiéncia e conhecimentos impega uma utilizagdo segura, exceto se forem supervisionadas ou instruidas
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na utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As criangas devem ser sempre vigiadas para
garantir que ndo brincam com o aparelho.

EMOS spol. s r.o. declara que o produto Z7903 estd em conformidade com os requisitos essenciais e outras disposi¢ées
relevantes das diretivas. O equipamento pode ser utilizado livremente na UE. A Declaragao de Conformidade pode ser con-
sultada no sitio Web http://www.emos.eu/download.

GR|CY | Aduma avémtuéng gutwyv LED

Xpwpa - Asukd
TUnog: Z7903

Texvikég MANpoYopleg:
llox0g: max. 15 W
KéAuyn: 1P20
Tpowodooia: TpowodoTikd
DC 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V (mepihapBavetal)
ApO. LED: 28 (28 tepl. Asukd Qwg NHEPQS)
dwrtewn pory: 800 Im
Qeppokpacion xpwpoTopov: 3 900 K
XpovodlokoTTING: VAL, EVOWHOTWHEVOG (16 WPEG/8 WPEQ)
PPF: 15 pmol/s
Mrkog koAwd({ou Tpowodoasiag: 150 cm

AUTHA N AGUITOC avITTVENG YUTUWV LED glvat &Ik Lot TNV TTROOVATITUEN TWY OTIOPOPUTWY 00G. H AGTTa TtEpLEXEL
HLoe TNy @wTtég LED TAHPOUG OACHOTOC, N oTolo TToPAyel QWG OE HAKN KUUOTOG TTOU TOVWVOLV OxL pévo TNV
LKOWOTNTA PUTPWONG TWV OTIOPWY, AAAG Kal TN CWTKOTNTA TWV OTIOPOPUTWY COG. AUTA TO HAKN KOPOATOG TOVWVOLV
N QWTOCUVOEDN KO TNV TIOPAyWYrH XAWPOPUAANG [e okomd Tn BAGCTNON VEWV UAAWVY Kal TN dnpovpyla evog
TIAOUOLOU PLIIKOV CUCTHUOTOG.

TupBouAR: H cuokevao(ar aUTAHG TNG AGUTTIAG aVETITTUENG PUTWV TIEPLEXEL 2 BAOELG AGUTITAG SLAPOPETIKOU HEYEBOUC,
TIOU ETUTPETOLVY TN PUBHLON TNG AGUTTAG OTO OWOoTd VYOG OVAAOYA E TO QUTSO 0aG. Mo TN BAGGTNON OTtOPWY KoL
UIKPWY OTIOPOPUTWY, CGOG CUVICTOULE VO XPNOLLOTIONOETE TNV KovToTeEPN Bdon. ‘OTav HEYOAWCOUV Tt OTIOPOQYUTA,
XPNOWOTIONOTE TNV wnAdTEPN Bdon.

Npoooxn: H Adpma mipémel va tomoBeteltat 5-10 cm mévw ortd 1o euTd. BERawBelte 6TL T UAAX TOL PUTOU deV
ayy(ouv 1o aumadoVp. To TPOIOY TTOPEXEL ATTAWG TO OTAPA{TNTO WS OTA PUTA. Mo TN dlTHPENoN TNG (WTKOTNTAG
TOUG, TO PUTE TIPETTEL VO AapBivouv TT{ONG ETOPKT LYPAGCIY, BPETTIKA CUOTATIKA KoL KATEAANAN ppovTida.

$UTA IOV CUVLOTWVTOL YLO aVATTTUEN:
1. Anté ondépouG: TTOAVETH, LOVOETH, AXXAVIKA, TLaXOQUTA, OPWLOTIKE K.ATL.
2. Tropdputa: BaoIAKOG, plyavn, SUOCHOG, HEALGOOXOPTO, PUTE CUVTPOPLAG YLt ACKOVIKG K.ATL.

XpovodLokomtngG:

H Adpror avamugng @utwv LED TapéXETal e EVOWHOTWHEVO XPOVODLOKATITN. O XxpoVOdLOKAOTITING EVEPYOTIOLETAL TNV
TIPWTN (POPA TTOU Bat VAWEL N AGITTIY, Ko KOTOTTLY N AGTI Bat TTopaeivel oavoévn yla 16 Wpeg. Metd amd 16 Wpeg
Aettoupy(ag, N AGTOr oTtevePYOTIOLE(Tal QUTOHOTA Yot 8 WPEG. Kot T SLdpKEL cuToU TOU XPAVOU O XPOVODLOKATTTNG
elva evepyde Kal 0TO WTLOTIKS avaBEeL audpd £var kdKKVO LED wg evdelén. H Adma Asttoupyel ocutOpatar SOPQWVOL
E QUTA TOl XPOVIKG SlaoTAHOTA (16 WPEC avaévn/8 WPEC oBNoTH), HEXPL VO artoouvOEDEl amd To peVaL.
Mapdadetypa: H Aduma avamtuéng eutwv avdBet TV 1n lavouaplou oTiG 6 To Tpwi, Kot TTOPOLEVEL QVOLILEV LEXPL
T(¢ 10 10 Bpdtdu. XTn OLVEXELQ, OBrivel auTOuaTa. XTIC 2 lavouaplou avaBel autéuata oTi¢ 6 To mpwi Kat oprvel favd
oti¢ 10 10 Bpddu. AUTO onUaiVEL OTL TIPETTEL VA QVAWETE TN AdITa UOVO Lia popd, kot autr) Bar avaBeL kaw Bor ofrivel
QUTOLIATA KAT  QUTOV TOV TPOTIO UEXPL VA TNV QITOOUVOEDETE QT TO PEULA.

ANy Twv puBicewv Tou XpovodLakomTn Katd tn dLdpKela TNG Asttoupyiag:

Av gmBupeite va oANGEeTe ToV Xpdvo TIou Ba avaBel kol Bar ofrvel otdpata N Adma (t.x. 8 To mpwl éwg 12 ™
HECBGVUXTQ), ATTOCVVOECTE OTAWG TN AGTTor otd TO PEVIA OTIOLADATIOTE OTLYR Kol TTEPUUEVETE 10 DELTEPONETTA YLO
va Ylvel emovoopd TG TPEXOLOAC PUBILONG. TN CLVEXELX, CUVOEDTE EaVA TN AQUTIA TNV ETULBUUNTH WX EVOPENC.
KaBaplopdg koL ouvtipnon:

To mtpoldv dev aautel cuvtrpnon. Mo va kaBoploeTe To TEP{BANKA, XPNOLLOTIOAOTE HOVO EVAl LOAOKS TV EAPPUIG
EUTIOTIONEVO HE VEPS. MN XPNOWLOTIOLE(TE OTIOLOOATIOTE HECH KABUPLOHOU 1 XNIKOUG OLOAUTEG (DLOAUTIKE BapnC f
Bepvikilon), kaBWS autd pmopel va tpogevhoouy {nuLd oto TtEpiBANUa Tou Ttpoildvtoc. Mpwv amd tov KabapLlopd,
OTTOCUVOECTE OTIWODATIOTE TN AGUTI OTtd TO PEVIAL

AAAeG TAnpoyopieg:

+ O €£OTALOPOC €xEL OXeDIOTEL Ylo XPron O ECWTEPIKOUG XWPOUG.
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+ Mnv 10 CLVOEETE E GANO PWTLOTIKS WL

+ OL TINYEC WTOC DEV UTTOPOVV VO OV TIKOTACTAHOOVV. @_

+ Ye mepmtwon BAGBNG, KNV eMLoKeLAeTe POVOL 00G TN Adal!

+ Mn XPNOUHOTIOLE(TE TO PWTLOTIKS OV DEV EXEL ATTOCVOKEVOOTEL TANPWG.

+ Mpwv ortd OTOLOVONTIOTE XELPLOHS OTOCUVIEDTE TOV OTtd TO NAEKTPLKS S{KTLO.

+ Mnv emepBalVETE OTIC NAEKTPIKEG CUVOEDELG.

+ Y€ Tep(mTwon Tov N TNy PWTOG OTAoEL f UTooTel {NIILE, KNV XPNOULOTIOLE(TE TO TIPOLOY KAl [NV TO QPr\VETE
OUVOEDEHEVO LE TO PEVHA. AVT' OUTOU, QmOPP{WTE TO HE OOPAAF Kol OLAKS TIPOG TO TLEPLRGANOV TPOTTO.

Indoor

H ouokeur] dev mpooplletan Yo xprion omd GTOUA (CUUTEPNABAVOLEVWY TWV TIABLIV) TWV OTIO{WV N CWHOTLKN,
owoBntnplakr f dlavontikr avomnplo f N EAEWWN epTelplag Kat TexVoyVwolog pmod(Zel TNV 0O@OAT XPHon, eKTOG
€dv eTBAETOVTAL 1) KBOBNYOUVTOL OTN XPrON TNG CUCKELAG aTtd GTOHO LTTEVOUVO YL TNV AOPAAELS TOUG. Tow Ttondid
TPETTEL TIAVTOL VoL ETURAETIOVTOL WOTE VO DLOC@aAZeTan &TL dev Ta{{OuV |E TN CUOKELH.

H EMOS spol. s r.o. dnAwvel 6Tt To TtPoldv 27903 CUPHOPPWVETOL HE TIG BOOIKES OTTAUTHOELG KO GANEG OXETIKEG

SLaTdEeLC Twv 0dNYLWV. O €60TALOHOC UTtopel var Asttoupyroet eEAeBepa otnv EE. H d\Awon cuppdpewong Bploketat
otov Lotétono http://www.emos.eu/download.

SE | Odlingslampa LED

Farg - vit

Typ: 27903

Teknisk information:

Effekt: max. 156 W Ljusfléde: 800 Im

Tackning: IP20 Kromaticitetstemperatur: 3 900 K

Stromférsorjning: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC adapter  Timer: Ja, inbyggd (16 h/8 h)
(medféljer) PPF: 15 pmol/s

Antal lysdioder: 28 (28 st. kallt vitt ljus) Langd pa matningskabel: 150 cm

Denna LED-odlingslampa &r idealisk for att odla dina plantor. Lampan innehaller en fullspektrum LED-ljuskalla som producerar
ljus med vaglangder som inte bara stimulerar grobarheten hos fron utan dven vitaliteten hos dina plantor. Dessa vaglangder
stimulerar fotosyntesen och klorofyllbildningen sa att nya blad kan gro och ett rikt rotsystem byggas upp.

Tips: Forpackningen med denna odlingslampa innehaller 2 lampstativ i olika storlekar fér att du ska kunna stélla in ratt
lamphojd for din véxt. For groddning av frén och sma plantor rekommenderar vi att du anvénder det kortare stativet. Nar
plantorna har vuxit upp anvander du det hdgre stativet.

Obs: Lampan ska placeras 5-10 cm ovanfér véxten. Se till att plantans blad inte rér vid lampskarmen. Produkten ger endast
vaxterna det ljus de behdver. For att bibehalla sin vitalitet maste vaxterna ocksa fa tillréckligt med fukt, naringsamnen och
ratt skétsel.

Rekommenderade véxter att odla:
1. Fran fro: Perenner, Annueller, gronsaker, suckulenter, érter m.m.
2. Froplantor: basilika, oregano, mynta, citronmeliss, féljeslagare fér gronsaker m.m.

Timer:

LED-odlingslampan levereras med en inbyggd timer. Timern aktiveras nar lampan slas pa for forsta gangen, varefter lampan
lyser i 16 timmar. Efter 16 timmars drift stdngs lampan automatiskt av i 8 timmar. Under denna tid &r timern aktiv och en
rod LED lyser svagt i armaturen som en indikator. Lampan fungerar automatiskt i dessa intervall (16 timmar pa/8 timmar
av) tills den kopplas bort fran elnatet.

Exempel: Odlingslampan ténds den 1 januari kl. 06.00. Den &r tand till kl. 22.00 och sldcks sedan automatiskt. Den 2 januari
tdnds den automatiskt kl. 06.00 och slécks igen kl. 22.00. Det innebér att lampan bara behéver tdndas en gang och att den
automatiskt fortsatter att lysa pa detta sétt tills du kopplar bort den fran elnétet.

Andra timerinstallningarna under drift:
Om du vill andra tiden d& lampan automatiskt tdnds och slécks (t.ex. 08:00—00:00), kopplar du bara bort lampan frén elnatet vid
6nskad tid och véantar 10 sekunder sd att den aktuella installningen aterstalls. Koppla sedan in lampan igen vid 6nskad starttid.

Rengoring och underhall:

Produkten kréaver inget underhall. Anvand endast en mjuk trasa som ar latt fuktad med vatten for att rengéra héljet. Anvand
inte rengéringsmedel eller kemiska Gsningsmedel (farg- eller polishfértunning), eftersom dessa kan skada produktens hélje.
Se till att koppla bort lampan fére rengéring.

Ovrig information:
« Utrustningen &r avsedd fér inomhusbruk.
+ Far inte sammankopplas med annan armatur.
« Ljuskallorna &r inte utbytbara.
* Reparera inte lampan pa egen hand om den skulle vara defekt!
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» Anvand inte produkten om den inte &r helt uppackad.

+ Koppla bort fran elnatet fore all hantering.

» GOr inga ingrepp i elektriska anslutningar.

» Om ljuskallan gar sonder eller skadas ska du inte anvanda produkten eller lata den vara ansluten till strém. Kassera den i
stallet pa ett sékert och miljévanligt satt.

Apparaten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn) vars fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder
eller brist pa erfarenhet och expertis férhindrar séker anvandning, savida de inte Gvervakas eller instrueras i anvandningen
av apparaten av en person som ansvarar for deras sakerhet. Barn maste alltid hallas under uppsikt for att sékerstalla att
de inte leker med apparaten.

EMOS spol. sr.o. att produkten Z7903 uppfyller de grundldggande kraven och andra relevanta bestammelser i direktiven. Utrust-
ningen kan anvéndas fritt inom EU. Férsakran om 6verensstammelse finns pd webbplatsen http://www.emos.eu/download.

FI | LED-kasvilamppu

Vari - valkoinen
Tyyppi: 27903

Tekniset tiedot:

Teho: max. 15 W Valovirta: 800 Im

Suojaus: IP20 Varilampétila: 3 900 K

Virransy6tto: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC verkkolaite Ajastin: kylla, sisdanrakennettu (16 h/8 h)
(sisaltyy pakkaukseen) PPF: 15 pmol/s

LEDien (km: 28 (28 kpl paivanvalo valkoinen) Syottokaapelin pituus: 150 cm

Tama LED-kasvilamppu on ihanteellinen siementaimien esikasvatukseen. Lamppu sisaltaa tdyden spektrin LED-valonldhteen,
joka tuottaa valo aaltopituuksilla, jotka stimuloivat siementen itdmiskykya ja siementaimien elinvoimaisuutta. Nama aalto-
pituudet simuloivat fotosynteesia ja lehtivihredn muodostumista auttamaan uusien lehtien itdmistéa ja vahvojen juuristojen
levidmista.

Vinkki: Taman kasvilampun pakkaus sisaltaa 2 eri kokoista lampputelinetta, jotta lamppu on helppo asettaa oikealle korke-
udelle kasviasi varten. Siementen ja pienten versojen idattamista varten suosittelemme lyhyemman telineen kayttamista.
Kun siemenversot kasvavat, kdyta pidempaa telinetta.

Huomio: Lamppu on asetettava 5-10 kasvin ylapuolelle. Varmista, ettad kasvin lehdet eivat kosketa lampunvarjostinta.
Tuote antaa kasveille vain niiden tarvitseman valon. Niiden elinvoiman yllapitamiseksi kasvien on lisaksi saatava kosteutta,
ravinteita ja hyvaa hoitoa.

Suositeltavia kasveja kasvatettavaksi:

1. Siemenista: perennat, yksivuotiset, kasvikset, mehikasvit, yrtit jne.

2. Siementaimet: basilika, oregano, timjami, minttu, sitruunamelissa yrtteja taydentavat kasvit jne.
Ajastin:
LED-kasvilampussa on sisddnrakennettu ajastin. Ajastin aktivoituu, kun lamppu kytketdan paalle ensimmaista kertaa, minka
jalkeen lamppu pysyy paalla 16 tuntia. 16 tunnin kdytdn jélkeen lamppu sammuu automaattisesti 8 tunniksi. Tana aikana
ajastin on aktiivinen ja valaisimessa palaa heikosti punainen LED-merkkivalo. Lamppu toimii automaattisesti nailla valeilla
(16 tuntia p&alla / 8 tuntia pois paalta), kunnes kytketdan irti virrasta.
Esimerkki: Kasvilamppu kytketdan péélle 1. tammikuuta klo 6.00. Se pysyy pédéllé klo 22.00 saakka ja sammuu sitten auto-
maattisesti. 2. tammikuuta se syttyy automaattisesti klo 6.00 ja sammuu taas klo 22.00. Se tarkoittaa, ettd lamppu tarvitsee
kytked paélle vain kerran ja se automaattisesti syttyy pdélle télla tavalla, kunnes se kytketadan irti virrasta.

Ajastinasetusten muuttaminen kayton aikana:
Jos haluat muuttaa aikaa, jona lamppu syttyy ja sammuu automaattisesti (esim. 8.00-24.00), kytke lamppu vain irti virrasta
ja odota 10 sekuntia, ettd nykyinen asetus nollautuu. Kytke sitten lamppu takaisin virtaan haluttuna aikana.

Puhdistus ja kunnossapito:

Tuotetta ei tarvitse huoltaa. Puhdista ulkokuori vain pehmealla liinalla, joka on kostutettu hieman vedella. Ala kayta mitaan
puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia (maali tai ohentimet), sillé ne voivat vaurioittaa tuotteen ulkokuorta. Muista kytkea
lamppu irti virrasta ennen puhdistamista.

Muut tiedot:
« Laite on suunniteltu sisakayttoon. @_
« Ei saa kytked yhteen toisen valaisimen kanssa.
« Valonl&hteitd ei voi vaihtaa.
« Ala korjaa lamppua vian sattuessa itse!
« Ala kayta, ellei sita ole purettu kokonaan pakkauksesta.
» Ennen kaikkea kasittelya irrota laite sahkdverkosta.

Indoor
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« Al puutu sahksliitantoihin.
« Jos valonldhde rikkoutuu tai vaurioituu, ala kayta tuotetta tai jata sita kytkettyna verkkovirtaan. Havita se sen sijaan
« turvallisella, ymparistoystavallisella tavalla.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytt6n, joiden fyysinen, aisti- tai henkinen vammai-
suus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estaa turvallisen kayton, ellei heitéd valvo tai opasta laitteen kaytdssa
henkild, joka on vastuussa heidan turvallisuudestaan. Lapsia on aina valvottava, jotta varmistetaan, etteivat he leiki laitteella.

EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, ettd tuote Z7903 on direktiivien olennaisten vaatimusten ja muiden asiaa koskevien saan-

ndsten mukainen. Laitetta voidaan kayttaa vapaasti EU:n alueella. Vaatimustenmukaisuusvakuutus 8ytyy verkkosivuilta
http:// www.emos.eu/download.

DK | LED-veekstlampe

Farve - hvid

Type: 27903

Teknisk information:

Effekt: maks. 15 W Lysstrem: 800 Im

Daekning: P20 Farvetemperatur: 3 900 K

Stremforsyning: 220-240 V AC/50-60 Hz/24 V DC-adapter Timer: ja, indbygget (16 t/8 t)
(medfelger) PPF: 15 pmol/s

Antal lysdioder: 28 (28 stk. dagslys hvid) Leaengde pa forsyningskabel: 150 cm

Denne LED-vaekstlampe er ideel til forkultivering af dine freplanter. Lampen indeholder en fuldspektret LED-lyskilde, som
producerer lys i balgelaengder, der ikke kun stimulerer frgenes spireevne, men ogsa dine planters vitalitet. Disse bplgelaengder
stimulerer fotosyntesen og klorofyldannelsen, sa nye blade kan spire, og der kan dannes et steerkt rodsystem.

Tip: Pakken med denne vaekstlampe indeholder 2 lampestativer i forskellige storrelser, sa du kan indstille den lampehgjde,
der passer til netop din plante. Til spiring af fre og sma planter anbefaler vi at bruge det korte stativ. Nar planterne er vokset
op, kan du bruge det hgje stativ.

Bemaerk! Lampen skal placeres 5-10 cm over planten. Serg for, at plantens blade ikke rerer lampeskaermen. Produktet giver
kun planterne det ngdvendige lys. For at bevare deres vitalitet skal planterne ogsé have tilstraekkelig fugt, naeringsstoffer
og den rette pleje.

Anbefalede planter til dyrkning:
1. Fra fre: stauder, etdrige planter, grentsager, sukkulenter, krydderurter etc.
2. Fraplanter: basilikum, oregano, mynte, citronmelisse, ledsagerplanter til grentsager etc.

Timer:

LED-vaekstlampen leveres med en indbygget timer. Timeren aktiveres, nar lampen teendes ferste gang, hvorefter lampen
vil vaere teendt i 16 timer. Efter 16 timers drift slukker lampen automatisk i 8 timer. | denne periode er timeren aktiv, og en
rod LED lyser svagt i armaturet som en indikator. Lampen fungerer automatisk i disse intervaller (16 timer teendt/8 timer
slukket), indtil den kobles fra strommen.

Eksempel: Vaekstlampen taendes den 1. januar kl. 06.00. Den forbliver taendt indtil kl. 22.00 og slukker derefter automatisk.
Den 2. januar taender den automatisk kl. 06.00 og slukker igen kl. 22.00. Det betyder, at lampen kun skal teendes én gang,
og den vil automatisk fortsaette med at lyse pa denne made, indtil du tager stikket ud af stikkontakten.

Andring af timerindstillingerne under drift:

Hvis du @nsker at eéendre det tidspunkt, hvor lampen automatisk teendes og slukkes (f.eks. 08.00-00.00), skal du blot afbryde
strommen til lampen pa det gnskede tidspunkt og vente 10 sekunder, s& den aktuelle indstilling nulstilles. Tilslut derefter
lampen igen pa det gnskede starttidspunkt.

Rengering og vedligeholdelse:

Produktet kraever ikke nogen vedligeholdelse. Brug kun en blad klud, der er let fugtet med vand, til at rengere huset. Brug
ikke renggringsmidler eller kemiske oplasningsmidler (fortynder til maling eller polish), da de kan beskadige produktets
kabinet. Sgrg for at frakoble lampen for rengering.

Andre oplysninger:
« Udstyret er beregnet til indenders brug. @_
» M3 ikke sammenkobles med et andet lysarmatur.
« Lyskilderne kan ikke udskiftes.
« | tilfzelde af en defekt ma du ikke selv reparere lampen!
» Ma ikke bruges, for den er pakket helt ud.
« Afbryd forbindelsen til elnettet for enhver handtering.
« Forstyrr ikke de elektriske forbindelser.
« Huvis lyskilden gar i stykker eller bliver beskadiget, ma du ikke bruge produktet eller lade det veere tilsluttet strem. Bortskaf
det i stedet pa en

Indoor
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« sikker og miljgvenlig made.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller mentale handicap
eller manglende

erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre de overvages eller instrueres i brugen af apparatet af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal altid veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

EMOS spol. s r.o. erkleerer, at produktet Z7903 er i overensstemmelse med de vaesentlige krav og andre relevante bes-

temmelser i direktiverne. Udstyret kan frit anvendes i EU. Overensstemmelseserkleeringen kan findes pa hjemmesiden
http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKI LIST

1. Firma in naslov sedeZa garanta: EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA: LED-svetilka za vzgojo rastlin

TIP: 27903

4. Garant jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci z dobavo blaga potro$niku.

5. Pravice potro$nika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nimavlastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potrosnik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas¢eni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizva-
jalec potro$niku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega odstavka se lahko
podalj$a na najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokon€anje popravila ali zamenjave, vendar za najve¢ 15 dni. Pri dologitvi
podalj$anega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben
za dokon€anje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in razlogih za njegovo podalj$anje proizvajalec
obvesti potro$nika pred potekom roka 30 dni.
Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potro$nik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je
potro$nik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost pojavi
v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov
garancijski list.
Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potro$niku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija,
zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v za¢asno uporabo, ima potros$nik pravico uveljavljati $kodo,
ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrSitve.
StroSke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

. Postopek, ki ga mora potro$nik uporabiti za uveljavljanje garancije:
Potro$nik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblad¢enem servisu s predloZitvijo dokazil o veljavnosti
garancije in nemudoma omogo¢i pregled blaga.
Ob prijavi mora priloZiti kopijo ra¢una o nakupu in natan¢no navesti razloge oziroma zahtevek.
V primeru upravi¢enega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve
reklamacije.

. Rok za resSitev zahtevka: 30 dni z moZnostjo podaljSanja za najve¢ 15 dni.

. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo, potro$nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplacno uveljavija

jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potro$niku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate $e tri leta po poteku garancije
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Poobla3éeni serviser: EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si
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